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BOUNDARY TREATY

between the Republic of Chile and the Argentine
Republic.

Signed July 23, 1881.

[The translations of the Treaty, Protocols, and Records given herein, arc
substantially the same as those printed in the British State Papers [188], under
the title, ‘“ Papers communicated by the Chilean Minister, December 6, 1898,"
and submitted to the Tribunal of Arbitration in its first meeting on March 27,
1899].

THE Governments of the Republic of Chile and of the Argentine
Republic, desirous of terminating in a friendly and dignified
manner the boundary controversy existing between the two
countries, and giving effect to Article XXXIX. of the Treaty
of April, 1856, have decided to conclude a Boundary Treaty,
and have for this purpose named their Plenipotentiaries as
tollows :—

His Excellency the President of the Republic of Chile, Don
Francisco de B. Echeverria, Consul-General of that Republic;

His Excellency the President of the Argentine Republic,
Dr. Don Bernardo de Irigdyen, Secretary of State for Foreign
Affairs.

These Representatives, after exchanging their full powers,
3
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Treaty of 1881.
(1)

and finding the same sufficient for the purposec of this act, have
agreed upon the following Articles :—

ARTICLE L

The boundary between Chile and the Argentine Republic
is from north to south, as far as the 52nd parallel of latitude,
the Cordillera de los Andes. The boundary-line shall run in
that extent over the highest summits of the said Cordilleras
which divide the waters, and shall pass between the sources
[of streams] flowing down to either side. The difficulties that
might arise owing to the existence of certain valleys formed by
the bifurcation of the Cordillera, and where the water divide
should not be clear, shall be amicably solved by two Experts,
appointed one by each party. Should these fail to agree, a
third Expert, selected by both Governments, will be called in to
decide them. A Minuteof their proceedings shall be drawn up
in duplicate, signed by the two Experts on those points upon
which they should be in accord, and also by the third Expert
on the points decided by the latter. This Minute shall have full
force from the moment it is signed by the Experts, and it shall
be considered stable and valid without the necessity of further
formalities or proceedings. A copy of such Minute shall be
forwarded to each of the Governments. '

ARTICLE TII.

In the southern part of the Continent, and to the north
of the Straits of Magellan, the boundary between the two coun-
tries shall be a line which, starting from Point Dungeness,
shall be prolonged by land as far as Monte Dinero; from this
point it shall continue to the west, following the greatest alti-
tudes of the range of hillocks existing there, until it touches
the hill-top of Mount Aymond. From this point the line shall
be prolonged up to the intersection of the 7oth meridian with
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Treaty of 188l.

(5)

the 52nd parallel of latitude, and thence it shall continue to
_the west coinciding with this latter parallel, as far as the divortia
aquarum of the Andes. The territories to the north of such
a line shall belong to the Argentine Republic, and to Chile
 those extending to the south of it, without prejudice to what is
provided in Article III., respecting Tierra del Fuego and adja-

cent islands.

ARTICLE III.

In Tierra del Fuego a line shall be drawn, which starting
from the point called Cape Espiritu Santo, in parallel 52° 40/,
shall be prolonged to the south along the meridian 68° 34’
west of Greenwich until it touches Beagle Channel. Tierra
del Fuego, divided in this manner, shall be Chilean on the
western side and Argentine on the eastern. As for the islands,
to the Argentine Republic shall belong Staten Island, the small
islands next to it, and the other islands on the Atlantic to the
cast of Tierra del Fuego and of the eastern coast of Patagonia ;
and to Chile shall belong all the islands to the south of Beagle
Channel up to Cape Horn, and those to the west of Tierra del

Fuego.

ARTICLE 1V.

The Experts referred to in Article I. shall mark out on the
ground the lines indicated in the two preceding Articles, and
shall proceed in the manner therein indicated.

ARTICLE V.

The Straits of Magellan shall be neutralized for ever, and
free navigation assured to the flags of all nations. In order to
assure this freedom and neutrality, no fortifications or military
defences shall be constructed on the coasts that might be con-

trary to this purpose.
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ARTICLE V1.

The Governments of Chile and the Argentine Republic shall
perpetually exercise full dominion over the territories which
respectively belong to them according to the present arrange-
ment.

Any question which may unhappily arise between the two
countries, be it on account of the present Arrangement, or be
it from any other cause whatsoever, shall be submitted to the
decision of a friendly Power ; but, in any case, the boundary
specified in the present Agreement will remain as the immov-
able one between the two countries.

ARTICLE VII.

The ratifications of the present Treaty shall be exchanged
within the period of sixty days, or sooner if possible, and such
exchange shall take placc in the city of Buenos Ayres or in that
of Santiago de Chile.

In testimony of which the Plenipotentiaries of the Republic
of Chile and of the Argentine Republic have sigried and sealed
with their respective seals, and in duplicate, the present Treaty,
in the city of Buenos Ayres, on the 23rd day of the month of
“July, in the ycar of our Lord 1881.

(L.S) FRANCISCO DE B. ECHEVERRIA.
(L.S.) BERNARDO DE IRIGOYEN.
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DELIMITATION CONVENTION

between the Republic of Chile and the Argentine
Republic.

Signed August 20, 1888.

THE Governments of the Republic of Chile and of the Argentine
Republic, mutually desirous of executing the provisions of the
Treaty concluded by both of them on the 23rd July, 1881, with
reference to the demarcation of the territorial limits between
the two countries, have appointed their respective Plenipo-
tentiaries as follows :

His Excellency the President of the Republic of Chile,
Seiior Don Demetrio Lastarria, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency the President of the Argentine Republic,
Sefior Don José€ E. Uriburu, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to Chile.

Who, being duly authorized to that effect, have agreed upon
the stipulations contained in the following Clauses :—

I.

The appointment of the two Experts to which Articles I.
and IV. of the Boundary Treaty of 1881 refer, shall be made
by the Signatory Governments within the term of two months

from the date of ratification of this Convention.
’ 7
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Convention of 1888.
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1I.

To assist the Experts in the discharge of their functions,
cach of the Governments shall name, within the same term,
five assistants. The number of these Assistants may be increased
in identical proportions by each party whenever the Experts
should jointly ask for it.

III.

The Experts shall carry out on the ground the demarcation
of the lines indicated in Articles I., II. and III. of the Boundary
Treaty.

V.
The Experts may, however, entrust the exccution of the
works to Commissions of Assistants, same Assistants to be
named in equal numbers by each party. The Commissions

shall proceed according to the instructions given by the Experts
by joint accord and in writing.

V.

The Experts shall meet in the town of Concepcion, Chile,
forty days after their appointment, to agree upon the starting
point or points of their work, and anything else which may be
necessary.

They shall draw up in duplicate a Minutc of all that is agreed
upon in that meeting and in the course of their operations.

VI.

Every time the Experts should not come to an agreement
upon any point in the fixing of the boundaries or upon any other
question whatever, they shall communicate immediately ‘with
their Governments, so that the latter may proceed to appoint
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Convention of 1888.
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the third party who is to secttle the difference according to
the Boundary Treaty of 1881.

VII.

The Experts may have, at the discretion of their respective
Governments, the necessary staff for their private service,
sanitary or otherwise, and when they deem it necessary for
their safety they may call for a military guard {rom each of the
Governments, or only from the nation in whose territory they
happen to be; in the first place the guard shall consist of an
equal number of men from each party.

VIII.

The Experts shall fix the dates for the work upon the ground,
and shall set up their office in the city they may select with the
right to move it by agreement from one place to another,
whenever the convenience of the service should demand it.
Each Government shall provide the Expert it appoints and his
Assistants with everything required for the work, and they shall
jointly pay the expenscs of the office and of the demarcation of
the boundary.

IX.
Every time that any of the posts of Expert and Assistants

become vacant, it must be filled up by the respective Govern-
ment within two months.

X.
The present Convention shall be ratified, and the exchange
of ratifications shall takeplace in the City of Santiago or in that

of Buenos Ayres within the least possible delay.

In testimony of which the Plenipotentiaries of both Govern-
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Convention of 1888.
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ments have signed the present Convention, in duplicate, in
Santiago de Chile, on the 20th day of the month of August,
1388.

(L.S.) DEMETRIO LASTARRIA.

(L.S)  JOSE E. URIBURU.
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PROTOCOL.

Signed May 1, 1893.

IX the City of Santiago de Chile, on the 1st May, 1893, at a
meeting at which there were present in the Office of the Ministry
of Foreign Affairs, the Minister of War and Marine, Don Isidoro
Errdzuriz, in his capacity of Plenipotentiary ad 4oc, and Don
Norberto Quirno Costa, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Argentine Republic, after considering
the actual state of the work of the Experts who are to carry out
the boundary demarcation between Chile and the Argentine
Republic, in conformity with the Boundary Treaty of 1831,
and being both desirous of removing the difficulties with which
the Experts have met or may meet in the fulfilment of their
commission, and to establish between both countries a complete
and sincere accord corresponding to their antecedents of con-
fraternity and common glory, and to the intense aspirations
of the opinion on both sides of the Andes; have agreed upon
the following :—-

I.

It being provided by Article I. of the Treaty of the 23rd
July, 1881, that ““ the boundary between Chile and the Argen-
tine Republic is from north to south as far as the 52nd parallel of

latitude, the Cordillera de los Andes,” and that “ the boundary
11
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Protocol of 1893.
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line shall run over the highest summits of the said Cordillera
which divide the waters, and that it shall pass between the
sources flowing down to either side,” the Experts and the Sub-
Commissions shall hold this principle as the invariable rule in
their proceedings.

Consequently, there shall be held as perpetually belonging
to the Argentine Republic and as under its absolute dominion
all the lands and all the waters, to wit : lakes, lagoons, rivers,
and parts of rivers, brooks, springs lying to the east of the
line of the highest summits of the Cordillera de los Andes
which divide the waters; and, as the property and under the
absolute dominion of Chile, all the lands and all the waters,
to wit: lakes, lagoons, rivers, and parts of rivers, brooks,
springs lying to the west of the highest summits of the
Cordillera de los Andes which divide the waters.

II.

The Undersigned declare that, in the judgment of their
respective Governments, and according to the spirit of the
Boundary Treaty, the Argentine Republic retains its dominion
and sovereignty over all the territory extending to the east of
the main range of the Andes as far as the Atlantic Coast, and the
Republic of Chile the territory to the west as far as the Pacific
Coast ; it being understood that, by the provisions of that
Treaty, the sovereignty of each State over the respective
littoral is absolute so that Ckile cannot claim any point towards
the Atlantic nor can the Argentine Republic claim any point
towards the Pacific. 1f, in the peninsular district in the south
nearing the 352nd parallel, the Cordillera should be found
to penetrate between the inlets of the Pacific which exist
there, the Experts shall dispose that a survey of the ground
be made in order to fix a boundary line which shall leave
to Chile the coasts of these inlets; in view of which survey
both Governments shall determine the line amicably.
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I11.

In the case foreseen in the second part of Article I. of the
Treaty of 1881, of difficulties that might arise
existence of certain valleys formed by the bifurcation of the
Cordillera, and where the water-divide should not be clear,”

‘owing to the

the Experts shall endeavour to settle them amicably, causing
this geographical condition of the demarcation to be searched
for on the ground. To this end they shall dispose by mutual
agreement that a survey be made by the Assistant Engineers.
which may serve them to solve the difficulty.

IV.

The demarcation of Tierra del Fuego shall begin simul-
taneously with that of the Cordillera, and shall start from the
point called Cape Espiritu Santo. There being in sight from
the sea at that point three hillocks of moderate height, the
middle one, which is the highest, shall be taken as the starting
point, and on its summit shall be placed the first landmark of
the boundary line which shall continue southward along the
meridian.

V.

The demarcation upon the ground shall begin next spring,
simultaneously in the Cordillera de los Andes, and in Tierra
del Fuego, in the direction previously arranged by the experts,
that is to say, starting from the northern region of the former,
and from Cape Espiritu Santo in the latter. To that effect,
the Commissions of Assistant Engineers shall be ready to start
work on the 15th of October. On that date the Experts shall
have arranged and signed the instructions which, according
to the fourth clause of the Convention of the 2oth August,
1888, must be given to said Commissions. These instructions.
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shall be drawn up in conformity with the stipulations of this
Protocol.

VI

For the effects of the demarcation, the Experts, or, in their
place, the Commissions of Assistant Engineers, acting on
the Instructions given to them by the former, shall seek the
boundary-line on the ground and carry out the demarcation
by means of iron landmarks of the kind already agreed upon,
placing one on each pass or accessible part of the mountain
which is situated on the boundary-line, and drawing up a
Minute of the operation, in which shall be stated the grounds
for it and the topographical data necessary to recognize the
point fixed at any time, even in case the boundary mark should
disappear by the action of timc or wecather.

VII.

The experts shall instruct the Commissions of Assistant
Engineers to collect all the necessary data, to draw on paper by
joint accord, and with all possible accuracy, the dividing line
which they should be marking out on the ground. To this
cffect thev shall indicate the changes of altitude and azimuth
cxperienced by the dividing line in its course; the origin of
the brooks or the ravines running down to either side of it,
taking note, whenever possible, of their names ; and they shall
fix distinctly the points on which the boundary marks are to
be placed. These maps may contain other geographical fea-
tures that, although not precisely necessary for the demarcation
of the boundary—such as the visible course of the rivers de-
scending to the neighbouring valleys and the high peaks which
rise on one or the other side of the boundary-line—may be
casily located on the ground as references for its ubication. The
Experts shall indicate in the instructions they give to their
Assistant Engineers, the geographical data which it may be
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useful to collect, provided it does not interrupt or delay the
demarcation of the boundary, which is the principal object
of the Experts’ Commission, to the prompt and amicable carry-
ing out of which the two Governments are pledged.

VIII.

The Argentine Expert, having stated that, in order to sign,
with full knowledge of the circumstances, the Minute of 15th
of April, 1892, by which a Chilean-Argentine Sub-Commission
marked on the ground the starting-point of the demarcation
of the frontier in the Cordillera de los Andes, he thought it
indispensable to make a fresh survey of the place to confirm
or correct that operation, adding that that survey would not
delay the continuation of the work which could be carried on
simultaneously by another Sub-Commission ; and the Chilean
Expert having, on his part, declared that, although he believed
the operation had been carried out strictly according to the
Treaties, he had no objection to assent to the wishes of his
colleague, as a proof of the cordiality with which the work
was being carried out; the Undersigned have agreed that
a revision of the operation shall take place, and that in case
any error is discovered, the boundary-mark shall be removed
to the spot where it ought to be placed, according to the terms
of the Boundary Treaty.

IX.

Wishing to accelerate the work of demarcation, and believing
that this can be secured by employing three Sub-Commissions,
instead of two, which have been working up till now, without
its being necessary to increase the number of Assistant Engin-
ecrs, the Undersigned agree that for the future, and until it
is determined to create others, there shall be three Sub-Com-
missions composed of four members each, two for Chile and
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two for the Argentine Republic, and of the assistants which,
by joint accord, may be considered necessary.

X.

The preceding stipulations do not impair in the very least
the spirit of the Boundary Treaty of 1881, and it is therefore
declared that there subsist in their full strength the concilia-
tory means for settling any difficulty which Articles I. and
V1. of that Treaty prescribe.

XI.

The undersigned Ministers understand, and-hereby declare
that on account of the nature of the preceding stipulations,
and in order to invest the solutions arrived at with a permanent
character, this Protocol must be previously laid before the
Congresses of both countries, which will be done in the next
ordinary sessions, keeping it in private in the meantime.

The undersigned Ministers, in the name of their respective
Governments, and duly authorized, sign and seal the present
Protocol in two copies—one for each party.

(L.S.) ISIDORO ERRAZURIZ.
(L.S.) N. QUIRNO COSTA.
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PROTOCOL.

Signed September 6, 1895.

IN Santiago de Chile, on the 6th September, 1895, there met
in the Foreign Office : Don Claudio Matte, Minister of Foreign
Affairs of Chile, and Don Norberto Quirno Costa, Minister
Plenipotentiary of the Argentine Republic, with proper creden-
tials and authority, and declared that their respective Govern-
ments were animated by the desire that the demarcation of
the frontier between the two countries should go on without
interruption, in terms of the International Agreements of
1881, 1888, and 1893. The following Agreement was arrived
at :—

1. The boundary experts shall arrange that the Joint
Sub-Commissions of demarking assistants resume the work of
delimitation, leaving for their destination from Santiago and
Buenos Ayres respectively between the 15th of October and
the 1st of November.

2. These Sub-Commissions will take up the work where
they left off at the end of last season.

3. If in the course of their work the Joint Sub-Commissions
should not find it possible to agree upon the position of one or
more boundary landmarks, they shall in each case draw up
_the respective plan and, together with a study of the ground,

they shall send it to the Experts, who shall, in the use of their
17 c

Google



Protocol of 1895.
(18)

powers, endeavour to settle the divergency. Even if such a
-disagreement should occur, the Sub-Commissions shall con-
tinue to mark out the frontier from the point next to that
‘where the difficulty arose, and in the same direction as before ;
as the intention of the two Governments is that the work
shall not be interrupted until the whole boundary line is com-
pleted.

4. If the Experts should not be able to settle the disagree-
ments which may arise in marking out the frontier-line, they
shall send up all the antecedents to their respective Govern-
ments, so that the questions may be decided in accordance with
the Treaties between the countries.

The present Agreement has been signed and sealed in two
<copies.

(L.S) CLAUDIO MATTE.
(L.S)) N. QUIRNO COSTA.
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ARBITRATION AGREEMENT.
Signed April 17, 1896.

IN the City of Santiago de Chile, on the 17th day of the month
of April, of the year 1896, Seifior Don Adolfo Guerrero, Foreign
Minister, and Sefior Don Norberto Quirno Costa, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of the Argentine Republic
in Chile, met at the office of the Ministry of Foreign Affairs
and said that:

Whereas the Governments of the Republics of Chile and
Argentina are desirous to facilitate the loyal execution of the
existing Treaties, which fix the immovable boundary of both
countries, re-establish confidence in peace and avoid conflicts
of any kind, with the purpose always in view of procuring
solutions by direct agreements without prejudice to the use
of the other conciliatory means stipulated in said Treaties, they
have arrived at the Agreement that contains the following
bases :

1. The demarcation of the boundary-line between the
Republic of Chile and the Argentine Republic, which is being
<arried on under the Treaty of 1881 and the Protocol of 1893
shall be extended along the Cordillera de los Andes up to the
23rd parallel of south latitude, the boundary-line from the said
parallel down to the parallel of 26° 52" 45” to be marked out
<oncurring both Governments in the operation and the Govern-

‘ment of Bolivia that shall be invited to that end.
19
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2. If differences should occur between the Experts in fixing
the boundary landmarks in the Cordillera de los Andes to the
south of parallel 26° 52" 45", and should it not be possible to
remove such differences by friendly arrangement between the
Governments, they shall be submitted to the decision of Her
Britannic Majesty’s Government, which is hereby appointed by
the Contracting Parties, in the capacity of Arbitrator entrusted
with the strict application in such cases of the provisions of
said Treaty and Protocol, after a survey of the ground has
been made by a Commission appointed by the Arbitrator.

3. The Experts shall proceed to survey the ground in the
neighbourhood of the 52nd parallel referred to in the last part
of clause 2 of the Protocol of 1893, and shall propose the boun-
dary-line to be adopted there if the case foreseen in that Clause
should be found to have arisen ; if there should be a disagree-
ment in the fixing of this line, it shall also be settled by the
Arbitrator appointed in this Convention.

4. Sixty days after the disagreement has occurred in the
cascs above referred to, the intervention of the Arbitrator
may be requested, either by the Governments conjointly or
by either of them independently.

5. It is agreed by both Governments that the present
ubication of the San Francisco landmark between the 26th
and 27th parallels shall not be taken into consideration as a
basis or forcible antecedent for the determination of the boun-
dary-line on that region, and that the operétions and works
therein effected at several times shall only be valued as studies
for the definite fixation of the boundary-line without prejddice
to other studies that the experts might deem convenient to
direct.

6. The Experts, on reassuming their duties in the incoming
season shall make arrangements for the carrying out of the
operations and surveys referred to in the 1st and 3rd clauses of
this Agreement.
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7. The Governments also agree to ratify the 3rd clause of
the Agreement of the 6th of September, 1895, providing for
the continuance of the boundary demarcation, even in case of
differences arising, so that the said demarcation shall never be
interrupted, as is the intention of the Contracting Parties.

8. Within a term of sixty days after the present Agreement
has been signed, the Diplomatic Representatives of Chile and
the Argentine Republic accredited near the Government of
Her Britannic Majesty shall jointly pray the same to accept the
post of Arbitrator hereby conferred, to which effect the respec-
tive Governments shall impart the necessary instfuctions.

9. The Governments of Chile and the Argentine Republic
shall defray in half shares the expenses attendant on the Agree-
ment. '

The undersigned Ministers, in the name of their respective
Governments, ‘and duly authorized, sign and seal the present
Agreement in two copies, one for each party.

(L.S.) ADOLFO GUERRERO.
(L.S.) N. QUIRNO COSTA.
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Record of the Meeting of the Experts
on August 29, 1898,

Containing the Chilean Proposal
with regard to the general Frontier Line.

IN the City of Santiago de Chile, on the 29th of August, 1898,
there met at the Office of the International Boundary Com-
mission the undersigned experts :

Don Diego Barros Arana, on the part of the Republic of
Chile, and Don Francisco P. Moreno, on the part of the Argen-
tine Republic. The object of the meeting was to come to a
decision with regard to the general line of the frontier in accord-
ance with the understanding which had been arrived at in the
Conference of the 1st of May, 1897, and at that held in the
Office of His Excellency the President of the Republic of Chile,
on the 14th of May, 1898. Each Commissioner expressed his
views as set forth below :

The Commissioner of Chile stated that he had laid down a
line for the general Andean frontier between Chile and the
Argentine Republic as stipulated in the Treaty of 1881, which
he submits to his colleague, in the plan and the enumerative
list of points which is inserted below ; that in tracing the said
line he had been guided, solely and exclusively, by the principle
of demarcation established in the clause I. of the Treaty of
1881, a principle which must also be the invariable rule for the
proceedings of the Commissioners, according to the Protocol
of 1893.
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That, consequently, the frontier line which he proposes
passes along all the highest summits of the Andes which
divide the waters, and runs separating continuously the sources
of the rivers belonging to one and to the other country.

That, the said line leaves within the territory of each of the:
two nations the peaks, chains, or ranges, however high they
may be, which do not divide the waters of the fluvial systems
belonging to each country.

That, although the most extensive and important part of
the territory through which the boundary line runs are suf-
ficiently well known, and in part thoroughly surveyed, and
also the hydrographic basins of the rivers and streams which
flow towards both sides, well established in general, he points
out that the topographical location of the proposed line is
entirely independent of the correctness of the maps and plans,
and for that reason, he declares, that the said line is no other
than the natural and actual water-dividing line of the South
American continent, between the parallels of latitude 26°
52" 457, and 52°, which line can be marked upon the ground
without carrying out other topographical operations than those:
required to determine which would be the real course of the
waters where these do not actually flow.

That, judging all further discussion now as useless, as he
considers that all the arguments from both sides have been
exhausted, he now proposes to his colleague the following
method of procedure in order to terminate in two, or at the
most three meetings, the resolution of the Commissioners with
regard to the general line:

1. That the Argentine Commissioner shall submit his plan
of the general line with an enumerative list of points or sections.
accompanied by a description sufficiently clear and definite
to make the recognition possible on the spot by some natural
feature.

2. That the general plans and lists of points shall remain at.
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the disposal of the Commissioner to whom they have been
presented during the interval fixed by common accord until
the second meeting. '

3. That at this meeting the Commissioners submit respec-
tively the following data, in writing :

(@) The Schedule of the points or sections upon which
both may find themselves to be in accord.

(6) The Schedule of the points in which they may find
themselves in divergence.

4. Having made the comparison of the respective Schedules,
either or both Commissioners may make any explanations,
observations, or modifications to their original proposal, in
view of the geographical features shown in the plans presented
by his colleague, which shall be recorded in the Minutes of
Proceedings. ‘

5. From these data two Schedules of points shall be drawn
up : '

(a) That of the points and sections, where by mutual agree-
ment the dividing line between the two countries may be
fixed.

(6) That of the points and sections, where no agreement
between the Commissioners being arrived at, this circumstance
shall be brought to the knowledge of the respective Govern-
ments for the ulterior purposes provided by the Treaties.

These Schedules shall be read over, if necessary, at a third
meeting, which shall be held at an interval of one or two days
after the second. They shall be inserted in a Minute, duplicate
copies of which shall be made and signed by both Commissioners
for the purpose of submitting them to their respective Govern-
ments, accompanied with any observations which may be
thought proper, and with this act the presentation of the
general line, so far as regards the Commissioners, shall be con-
sidered as terminated.

The description of the boundary line, as proposed by the
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Commissioner for Chile, was as follows, and is placed on these
Minutes at his request:

“ The points named San Francisco Pass, San Francisco
Hill, Incahuasi Gap, Incahuasi Hill, I.as Lozas Gap, Fraile Hill,
Muerto Hill, Nevado Ojos del Salado, marked on the plan of
the general frontier line Nos. 1 to 8, separate the Chilean slopes
belonging to the hydrographic basin of the River Salado de
Chaiiaral from the Argentine slopes belonging to that of the
River Colorado or Bermejo de la Rioja.

“ The points named Solo Hill, Tres Cruces Hill, Punteagudo
Hill, Los Patos Gap, Los Patos Hill, Tres Quebradas Pass, Valle
Ancho, and Dos Hermanas Hill Gaps, marked Nos. 9 to 16,
separate the hydrographic basin of the Chilean River Salado
de Chafiaral from that of the Argentine River Jahuel.

““The points named Arroyo Pampa Gap, Lagunillas Gap,
Vidal Gormaz Hill, marked Nos. 17 to 19, separate the Chilean
basin of the River Salado from the Argentine River Blanco-
Jachal.

“The points named Vidal Gormaz Gap, Quebrada Seca
Gap, Las Vegas de Quebrada Seca Hill, Quebrada Seca Gap
(south), Picas Negras Gap, Peflasco de Diego Pass, Come Cabal-
los Pass, Come Caballos Hill, Desecho de Pefia Negra Pass,
Peiia Negra Pass, Caserones de la Linea Hill, La Ollita Hill,
La Ollita Pass or Ramadilla, Colorado Hill, and Potro Hill,
marked Nos. 20 to 34, separate the Chilean basin of the Copiapd
River from that of the Argentine River Blanco-]Jachal.

“The points named Macho Muerto Pass, Inca Pass,
Rincon de la Flecha Pass (3); Rincon de la Flecha Pass
(2); Rincon de la Flecha Pass (1); nameless accessible point,
La Flecha or Los Helados Pass, Los Tambos Gap, Nevado
Los Tambillos, Toro Hill, Valeriano Pass, Soberado Pass,
Chollay Pass, Los Amarillos Pass, Orfjen del Rio Potrerillos
Pass, Potrerillos Pass, Chivato Pass, Guanaco Sonso Pass,
Orijen de la Quebrada del Guanaco Sonso Gap, nameless acces-
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sible point, Sancarron Pass, Los Baiiitos Pass, marked Nos.
35 to 56, separate the Chilean basin of the River Huasco from
that of the Argentine River Jachal.

“The points named Deidad Pass, Vacas Heladas Pass,
Vacas Heladas Hill, Las Tértolas Pass, Tértolas Hill, I.a Lagu-
nita Pass, Los Baflados Hill, Agua Negra Pass, and Olivares
hills, numbered 57 to 65, separate the Chilean basin of the
River Coquimbo from that of the Argentine River Jachal.

“The points named La Gloria Pass, Empalme Cordillera
Rio Blanco Gap, San Andres Hill, accessible hill to the south of
San Andrés, San Andrés Pass, inaccessible hill of Munizaga,
Munizaga Pass (east), nameless accessible hill, Munizaga Pass,
west, and Vallecillo Gap, marked Nos. 66 to 75, separate the
Chilean basin of the River Coquimbo from that of the Argentine
River Castafio (San Juan).

“The points named Barahona Pass, nameless accessible
summit, Dofia Rosa Pass, La Coipita Gap, Viento Gap, Ventillo
Pass, nameless accessible summit, Ventillo Gap, nameless
summit of difficult access, Guana Pass, Portillo Pass, Valle
Hermoso Pass, nameless accessible hill, and Los Azules Pass,
numbered 76 to 89, separate the Chilean basin of the River
Limar{ from that of the Argentine River Castafio (San Juan).

“ The points named Los Azules Pass, LLa Laguna Pass, and
Azufre or Calderon Pass, numbered Nos. 89 to 91, separate the
Chilean basin of the River Limari from that of the Argentine
River Santa Cruz (San Juan).

“ The point named Illapel Pass and track of Cordillera, etc.,
marked Nos. 92 and 93, separate the Chilean basin of the
River Illapel from that of the Argentine River Calingasta (San
Juan). :

“The points named Puentecillos Pass, Pelambres Pass,
Pachon Gap, Cerro Blanco Pass, Mondaquita Pass, Bonito Pass,
Alitre Gap, Alitre Pass, Rinconada del Yunque Gap, Yunque
Gap, Ojotas Pass, Mercedario Pass, Gredas Pass, I.aguna del

Google



General Frontier line.
(27)

Pelado Pass, Teatinos Pass, Lagunas Gap, Quebrada Grande
Gap, Quebrada Fria Pass, Quebrada Fria Gap, Llaretas Pass,
Golpe de Agua Pass, Ortiz Pass, and La Honda Pass, numbered
94 to 116, separate the Chilean basin of the River Choapa from
that of the Argentine River Calingasta (San Juan).

“ The points named Longomiche Gap, Valle Hermoso Pass,
Quebrada Honda Gap, Rubio Pass, and Leiva Pass, numbered
117 to 121, separate the Chilean basin of the River Aconcagua
from that of the Argentine River Calingasta (San Juan).

“ The points named Contrabandistas Pass, Lomas Coloradas:
Gap, Iglesia Pass, Bermejo Pass, Navarro Gap, and inaccessible
range, numbered 122 to 127, separate the Chilean basin of the
River Aconcagua from that of the Argentine River Mendoza.

“ The points named Nevado del Plomo, Pircas Pass, Morro
Rabicano, Juncal Hill [?], Tupungato Gap, and Tupungato
Hill, marked Nos. 128 to 133, separate the Chilean basin of
the River Colorado (Maipo) from that of the Argentine River
Mendoza.

““ The points named Piuquenes Hills, Portillo de los Piu-
quenes, San José Volcano, Nieves Negras Pass, Colina Gap,
Amarillo Hill, and Alvarado Hill, numbered 134 to 140, separate
the Chilean basin of the River Maipo from that of the Argentine
River Tunuyan.

““ The points named Alvarado Pass (north), Alvarado Pass
(south), Maipo Volcano, Maipo Pass, Rio Bayo Gap, Rio Baye
Pass, Rio Bayo Gap (west), Rio Bayo Peaks, Cruz de Piedra
Gap, and Cruz de Piedra Pass, numbered 141 to 150, separate
the Chilean basin of the River Maipo from that of the Argen-
tine River Diamante. A

“ The points named Molina Pass and Morro del Atravieso,
numbered 151 and 152, separate the Chilean basin of the River
Cachapoal from that of the Argentine River Diamante.

“ The points named Las Lefias Pass and Las Ldgrimas Gap,
numbered 153 and 154, separate the Chilean basin of the

Google



Chilean proposal.
(28)

River Cachapoal (Rapel) from that of the Argentine River
Atuel. :

“ The points named Damas Pass and Torre de Santa Elena
Hill; numbered 155 and 156, separate the Chilean basin of the
River Tinguiririca (Rapel) from that of the Argentine River
Rio Grande. .

“ The points named Santa Elena Pass, Tiburcio Pass, Ver-
gara Pass, Las Lagunas de Teno Pass, Planchén Pass, Planchén
Hill, Bafios del Azufre Hill, Deshecho Pass, accessible section of
the Cordillera, Valle Grande Pass, accessible section, Potrerillos
Pass, accessible section, Fierra Pass, accessible section, Devia
Pass, Pefias Pass, accessible Cordillera, Montaiiés Pass, accessible,
Montaifiesito Pass, Mora Hill, Mora Pass, and Yeso Pass, num-
bered 157 to 174, separate the hydrographic basins of the
Chilean Rivers Teno, Maule, Colorado, and Lontué from the
basin of the Argentine River Grande.

“ The points named Angeles Pass, accessible, San Francisco
Pass, accessible, Cajén Chico Pass, Pichi-Trolon Pass, Overas
Pass (north), Overas Pass (south), Campanario Pass, Cam-
panario Hill, Risco Bayo Pass, Pehuenche Pass and accessible
point, numbered 175 to 184, separate the Chilean basin of the
River Maule from that of the Argentine River Grande.

“The points named Guanaco Pass, accessible nameless
summit, Laguna Negra Pass, Barrancas Pass, Sepulveda Gap,
nameless summit, Laguna Fea Gap and nameless summit,
numbered 185 to 192, separate the Chilean basin of the River
Maule from that of the Argentine River Barrancas-Grande.

“The points named Portillo Pass, Benitez Pass, Puerta
Vieja Pass, Valdez Pass, Macho Pass, nameless, Saco Pass, Dial
Pass, Matancilla Hill, Catrinao Pass, and Piuquenes Pass, marked
with 193 to 203, separate the Chilean basin of the River Maule
from that of the River Neuquen.

““ The points named Cerro Colorado Pass, I.os Moscos Pass,
Zafia-Zafia Pass, Diucas Pass, accessible, Mariposas Pass, acces-
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sible, Cajén Negro Pass, Salitre Pass, Pincheira Pass, L.agunas
de Epulafquen Pass, Pajaritos Pass, and Buraleo Pass, marked
with the numbers 204 to 214, separate the Chilean basin of the
River Nuble from the Argentine basin of the River Neuquen.

“ The points named Atacalco Pass, Tadbanos (Barbet), acces-
sible point, Pichachen Pass, Picunlebu Pass, and Copulhue
Pass, marked with the numbers 215 to 219, separate the hydro-
graphic basin of the Chilean River L.aja from that of the Argen-
tine River Neuquen. .

“The points named Trapa-Trapa Pass, Copahue Pass,
Copahue or Trolope Volcano, Puconmahuida Pass, Coliqueo
Pass, Collochue Pass, Pulul Pass, Rahue Pass, Codihue Pass,
and Pino Hachado Pass, marked with the numbers 220 to 229,
separate the hydrographic basin of the Chilean River Bio-Bio
from that of the Argentine River Neuquen.

“ The points named Arco Pass and Dicalma Pass, numbered
230 and 231, separate the Chilean basin of the River Bio-Bio
from that of the Argentine of the River Aluminé-Limai.

“ The points named Santa Marfa Hill, Llaimas Pass, Nello-
cahué Pass, Reigolil Pass, summit without name, Coloco Pass,
Malalco Pass, summit without name, Rilul Pass (1), Rilul Pass
(2), Rasgado Hill, Huirinlil Pass, Aitiihueraqui Hill, Afithueraqui
Pass (1), Aifithueraqui Pass (2), Tres Picos Hill, Truomen Pass,
Millalifen Range, Quilleihue Pass, Mamuil-Malal Pass, Lanin
Volcano, and Paimun Pass, marked with the numbers 232 to
253, separate the hydrographic basins of the River Tolten from
the Argentine basin of the River Limai.

‘“ The points named Quetru Pass, Paimun Hill, Carirrifie
Pass, Huahim Chain, Alliquina Pass, Maipu Pass, Chapelco
Pass, Chapelco Range, Pilpil Pass, and Queiii Hills, marked
with numbers 254 to 263, separate the hydrographic basin of
the River Valdivia from that of the Argentine River Limai.

‘““ The points named, nameless range, Mirador Hill, Puyehue
Pass, and Pantojo Hill, marked with numbers 264 to 267,
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separate the hydrographic basin of the River Bueno from that
of the Argentine River Limai.

“The points named Esperanza Hill, Raulles Pass, Perez
Rosales Pass, Perez Rosales Hill (1), and Perez Rosales Hill (2),
marked numbers 268 to 272, separate the hydrographic basin
of the Chilean River Petrohué from that of the Argentine River
Limali.

“ The points named Barros Arana Gap, Constitucién Hill,
‘Catedral Hill (1), Catedral Peak (Tower), El Morrito Hill, Mas-
cardi Pass, summit of Negro Hill, Tristeza Hill, Rayo Hill,
Ruinas de Bariloche Hill (North), Manso Pass, and hill without
name, marked Nos. 273 to 284, separate the basin of the River
Puelo from that of the Argentine River Limai.

“The point denominated Pico Quemado Hill, which is
marked No. 285 ; a section of a range of hills, marked 286 ;
the Maiten Pass, No. 287 ; a section of a range of hills, 288,
and the Epuyen opening, No. 289, separate the hydrographic
basin of the Chilean River Puelo from that of the Argentine
River Chubut.

‘““ The Cordilleras of Lelej and Esquel ; the Esquel opening,
the gap of Nahuelpan ; the Thomas Hill, the Sunica opening,
the Teca Hill, the Laguna Cronémetro opening, the range of
Caquel and the Cuche Hill, marked on the plan with Nos. 290
to 298, separate the hydrographic basin of the Chilean River
Futaleufi from that of the Argentine River Chubut.

“ The two points called nameless opening, marked with Nos.
299 and 300, separate the hydrographic basin of the Chilean
River Palena from that of the Argentine River Chubut. ’

““ The points called nameless gap, marked No. 301 ; name-
less accessible hill, 302 ; nameless accessible hill; 303; name-
less accessible hill, 304; nameless point, 305; and nameless
accessible hill, 306, separate the hydrographic basin of the
Chilean River Palena from that of the Argentine River Sen-
guerr.

Google



General Frontier line.
(31)

“The points called nameless hillock, nameless depressed
point, and cordillera without name, marked with Nos. 307 to
310, separate the hydrographic basin of the Chilean River
Cisne from that of the Argentine River Senguerr.

““ The points called cordillera without name, 311 ; Katter-
field Peak, 312 ; accessible section, 313 ; Vuelta del Nirehuau,
314; and Pantanos de Coihaique, 315, separate the hydro-
graphic basin of the Chilean River Aisen from that of the Argen-
tine River Mayo (Senguerr).

““ The nameless point, occidental edge of the high table-land,
marked with the number 316; accessible section, 317; and
nameless point, 318, separate the hydrographic basin of the
Chilean River Huemules, probably a tributary of the River
Aisen, from that of the Argentine River Mayo (Senguerr).

“ The point No. 319, accessible section, separates the hydro-
graphic basin of the River Fénix, which runs to the lake Buenos
Ayres, from that of the River Mayo (Senguerr).

“ The points called Paricaique opening, 320, and nameless
point (foot of the table-land), 321, separate the hydrographic
basin of the Chilean River Fénix from that of the Argentine
River Deseado.

“The points 322 to 323 comprise a great table-land of
1,500 metres in height, which separates the hydrographic
basin of the affluents of the Chilean Lake Buenos Ayres from
that of the streams, Eque, Teique, and Charcamaque.

“No. 324, the Jillo opening (‘ abra ’), and No. 325, a section
of high table-lands and mountain ranges, separate the waters
which fall into Lake Cochrane and into two nameless lakes,
which probably drain into Baker Inlet, on the Pacific Ocean,
from the Argentine streams Jillo and Olni, which flow towards
the Atlantic.

““No. 326, nameless cordillera, separates the waters of the
sources of the Chilean rivers, which probably drain into the
Pacific through Baker Inlet, from the sources which form
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the Argentine River Corpe (or Chico), which runs towards the
Atlantic.

““ The points 327 to 329 separate the waters of the affluents
of Laguna Tar and l.ake San Martin, which drain into the
channels of the Pacific from the affluents of the Argentine
Lake Obstaculo.

“ No. 330, section of cordillera, which separates the waters
which form the Argentine stream Chalia from the tributary
sources of Lake San Martin, which drains into the inlets of the
Pacific.

““No. 331, cordillera of Chalten, which divides the hydro-
graphic basin of Lake Viedma (or Quicharre), which drains
into the Atlantic, through the River Santa Cruz, from the
Chilean sources which drain into the inlets of the Pacific.

“ No. 332, Cordillera de Stokes, which divides the hydrogra-
phic basin of the Lake Argentino which drains into the Atlantic,
through the River Santa Cruz, from the sources of the Chilean
rivers which drain into the Patagonian inlets on the Pacific.

“ The points Nos. 333 to 335, called Cordillera, Baguales
Pass and Cordillera of the Baguales, divide the hydrographic
basin of the sources of the Lakes Toro and Sarmiento, Baguales
River, which drain into the Pacific, from the sources (of the
streams) which fall into the Lake Argentino and River Santa
Cruz.

“ The points 336 to 342, called Sepulcro Summit, nameless
pass, nameless pass, nameless small hill, nameless small hill,
nameless small hill, and nameless point, in the Pampa, separate
the hydrographic basin of the Rivers Vizcachas, Guillermo, Tres
Pasos, tributary of the Lake Toro which drains into the Last
Hope Inlet, from the hydrographic basin of the River Coile,
which drains into the Atlantic.

“ The Cordillera Latorre, 343 ; Barranco Hill, 344 ; name-
less pass, 345 ; nameless pass, 346 ; nameless small hill, 347 ;
point, 348, which is at the intersection of the s2nd parallel,
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separate the hydrographic basins of the Chilean Rivers Guillermo
and Tres Pasos, tributaries of the Lake Toro and sources that
flow to the Lake Balmaceda, which drains into Disappointment
Bay (Desenganio), from the hvdrographic basin of the Rivers
Turbio and Rubio, affluents of the River Gallegos, which drains
into the Atlantic.

“ The Commissioner of Chile believes it to be opportune to
place on record that the following points of the dividing-line
have been previously approved, and therefore must be con-
sidered as already fixed and accepted by both parties.

‘““ Placed by the First Sub-Commission :

“ Nos. 37, 38, and 39 at the Rincdn de la Flecha, erected on
the 15th April, 1897 ; No. 41 at La Flecha or Los Helados, on
the 25th March, 1897 ; No. 42 at Los Tambos, on the 15th
April, 1897 ; No. 45 at Valeriano, 46 at Soberado, 47 at Chollay,
48 at Los Amarillos, 49 at the Orijen del Rio Potrerillos, 50 at
Potrerillo, 51 at Chivato, and 52 at Guanaco Sonso, on the 25th
March, 1897 ; No. 53 at the origin of the Quebrada del
Guanaco Sonso, and 54 an accessible point between the Pass of
Sancarron and the Guanaco Sonso, on the 15th April, 1897 ;
No. 55 of the Sancarron, 56 at Los Bailitos, 57 at I.a Deidad,
58 at Vacas Heladas,60 at Las Tortolas, and 62 at La Lagunita,
on the 14th March, 1896. :

““ These landmarks have been definitively approved by the
Commissioners, as set forth in the Minute of the 22nd January,
1898.

* Placed by the Second Sub-Commission :

“ No. 122, Contrabandista, proposed by the Argentine
Sub-Commission and accepted by the Chilean, according to
letter of the 12th May, 1898 ; No. 124, Iglesia; 125, Bermejo;
126, Navarro; 129, Pircas; 132, Tupungato; 1335, Piuquenes ;
137, Nieves Negras; 138, Colina, proposed by the Chilean
Sub-Commission and accepted by the Argentine, according to

letter of the gth May, 1898. The Nos. 141 and 142, Alvarado
D
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North and Alvarado South, erected as set forth in the Minute
of the 8th May, 1897 ; the Nos. 145 and 146, of Rio Bayo,
erected as set forth in the Minute of the 7th May, 1897 ; the
Nos. 149 and 150, at Cruz de Piédra, erected as set forth in
the Minute of the 2nd May, 1897 ; the No. 151, at Molina, as
set forth in the Minute of the 1st May, 1896 ; the No. 153, at
Las Lefias, as set forth in the Minute of the 4th March, 1895.

“ These landmarks have been definitively approved by the
Commissioners, as set forth in the Minutes of the 11th October,
1893, the s5th February, 1897, and the 22nd January, 1898.

“ Placed by the Third Sub-Commission :

“No. 155 at Las Damas, and 157 at Santa Elena, erected
as set forth in the Minutes of the 8th and 18th March, 1894,
and definitively approved by the Commissioners, as set forth
in the Minute of the 15th October, 1895.

‘“ Placed by the Fourth Sub-Commission :

“No. 235 at Reigolil, erected as set forth in the Minute
of the 24th February, and No. 237 at Coloco, as set forth in the
Minute of the 27th March, 1895. These landmarks have been
definitively approved by the Commissioners, as set forth in the
Minute of the 18th October, 1895.”

Finally, the Commissioner of Chile points out that, although
he considers that the data in his possession are sufficient to
establish that the Rivers Futaleufi and Pico, as well as the
Lakes Buenos Ayres, Cochrane, and San Martin, drain towards
the Pacific Ocean, the courses of these drainages have not yet
been directly explored, and that he is therefore disposed to take
into consideration any data with reference to these, which the
Argentine Commissioner may submit.

- The Commissioner of the Argentine Republic replied, that
before coming to a resolution with regard to the various points
embraced in the statement of his colleague, he requires some
explanations with regard to the part that refers to the location
of the boundary line, which says:
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“T have been guided solely and exclusively by the principle
of demarcation established in the first clause of the Treaty of
1881, a principle which must be the invariable rule for the
proceedings of the Commissioners, in accordance with the
Protocol of 1893.”

He considers it indispensable that it should appear in the
Minutes of these Conferences that both Commissioners declare
that the points in the general line of frontier which they are
going to propose, to discuss, and to settle, are situated in the
Cordillera de los Andes, in compliance with the dispositions of
Article 1. of the Treaty of 1881, by the Articles 1 and 2 of the
Protocol of 1893, by Article 5 of the Chapter ‘ Preliminary
Operations of the Instructions for the Demarcation of the
Cordillera de los Andes,” given by the Commissioners on the
ist January, 1894, and by the basis Nos. 1, 3, and 6 of the Agree-
ment of 1896 ; and as regards the boundary on the 52nd parallel
by Article II. of the Treaty of 1881, Article 2 of the Protocol
of 1893, and the basis 3 and 6 of the Agreement of 18g6.

The Commissioner of Chile said, in reply, that before giving
the explanations asked for by the Argentine Commissioner, he
desires that this latter should make known to him his general
plan of demarcation, which would give him the opportunity
to ask him, also, such explanations as he may consider proper
in regard to the principles on which he has established the same.

The Argentine Commissioner replied that he would give to
the Chilean Commissioner the explanations he desired as soon
as it was put on record that the discussion was carried on in
accordance with the proposition laid down by him in the previous
paragraph. ]

The Chilean Commissioner replied that he had no objection
to declare that the location of the general line which he has
proposed is in accordance with the provisions of the Treaties
and Agreement, which have been quoted by the Argentine
Commissioner.

Google



Chilean proposal.
(36 )

The Commissioner for the Argentine Republic said that
the general frontier-line, which he would propose at a later
stage, is situated in the central chain of the Cordillera de los
Andes, and that it is no other than that which contains the
high summits to which the Treaty of 1881 refers, and the prin-
cipal chain of the Cordillera de los Andes, mentioned in the
Protocol of 1893.

He added :

1. That he considered, as did the Chilean Commissioner,
that this was not the moment to enter into lengthy discussions,
although he did not believe that all the arguments for one side
or the other were exhausted, and he accepted the methods of
procedure indicated by his colleague, with the exception of that
which referred to limiting the Conferences to ““ two or three
meetings at most,” in order to terminate the Resolution of the
Commissioners with regard to the general line of frontier.

2. That he would present at the next meeting his general
line, with the enumerative list of points or sections to which
the first proposal referred, regretting that, owing to bad health
during the previous few days, he was not able to present these
data that day, and he pointed out that it was not possible for
him to present at once the data mentioned by his colleague in
reference to the points and sections proposed to him because he
was waiting for these data to arrive by the next mail via the
Straits of Magellan, it not having been possible for him to bring
them, as they had not been ready when he left Buenos Aires.

3. He will accompany the enumeration of the points of the
line which he will propose to the Commissioner of Chile, with
some observations suggested to him by the explanations given
by the Chilean expert. ,

4. That he accepts the second proposal, at the same time
stating that it will not be possible for him to present a general
plan similar to that of the Chilean Commissioner, of the part
of the Cordillera de los Andes situated between the parallels
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38° and 52° south for at least four days from that date, and
four days later, of the region comprised between the parallels
23° and 38°; but that he had no objection to place at the dis-
posal of his colleague, in the office of the Argentine Commission,
the sheets of a map on the scale of 1 to 200,000, hoping, at the
same time, that he himself would be allowed to examine, in
the Chilean Commission Office, the sheets from which the
general plan had been compiled.

5. That at a meeting, the date of which would be fixed by
mutual consent, between the Commissioners, he would present—

(@) A schedule of the points and sections with regard to
which the two Commissioners are in accord ;

(6) A schedule of the points and sections as to which they
are not in accord.

6. He accepted the fourth proposal.

7. He accepted the fifth proposal.

8. He considered indispensable, and proposed to the Chilean
Commissioner that they should exchange photographic or other
reproductions of the sheets which had served to determine the
general line proposed by each Commissioner, these reproduc-
tions to contain the points and sections of the said line.

9. They would also exchange reproductions of said plans,
showing clearly the points or sections of the general line of
frontier with regard to which both Commissioners were in
accord, and similar reproductions, showing the points and
sections in which they were in divergence.

10. The comparison indicated in the fourth proposal having
been made, any modifications introduced into the tracing of
the general line by the two experts in their respective lines
should be recorded on copies of the same plans.

11. Having complied with the stipulations of the fifth
proposal there would be recorded on the reproductions of the
said plans :

(a) The general line through the points and sections
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which, by mutual accord, may have been fixed as the dividing
line between the Argentine Republic and the Republic of Chile.

(6) The line through the points or sections which, on
account of not being agreed by the Commissioners, have to
be submitted to the two Governments for the purposes foreseen
in the Treaties.

12. They should draw up and bring to the knowledge of
the Governmcnts for their decision, in accordance with the
Agreement of 1896, special Minutes containing the line pro-
posed by both Commissioners as the dividing line in the Cor-
dillera de los Andes between the parallels 23° and 26° 52" 45"
indicating the lines proposed, the portions accepted or rejected
in the whole extension, or in part, and accompany these with
reproductions of the same plans which must clearly show the
details of the different lines.

13. They should also draw up Minutes setting forth that
the Commissioners have complied with the stipulations laid
down in the last part of Article 2 of the Protocol of 1893 and
the basis 3 and 6 of the Agreement of 1896, and the Resolutions
which they may adopt. They should exchange at the same
time copies of the plans upon which they may have drawn the
dividing lines which they propose to be adopted, if the case
should arise provided for in the said Protocol and Agreement.

14. The lists of names referred to in the last paragraph of
the fourth proposal should be read at the Conference to be
agreed between the Commissioners ; these to be entered on the
Minutes and duplicate copies to be made for signature by both
Commissioners for their respective Governments, accompanied
by the observations which may be thought proper, and by the
several reproductions of the plans on which they may have
based their decision. The points and spaces referred to in
paragraphs (a) and (4) of the said proposal to be inserted separ-
ately on the said plans.

15. The Resolutions Nos. 12 and 13 should be taken before
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deciding upon the general frontier-line in the Cordillera de los
Andes, between the parallels 26° 52" 45" and 52°, and to be
sent immediately to the Governments.

16. The copies of the whole of the plans referred to in this
general Minute should represent the field of demarcation on a
scale not less than 1 to 400,000, and that they should be signed
by both Commissioners. If these copies were photographic
they should be replaced within a period not exceeding three
months by copies drawn by hand on paper or tracing cloth.

17. Once all the above being done the Commissioners
should be considered as having, on their part, terminated the
presentation of the general line of frontier between the Argen-
tine Republic and the Republic of Chile.

18." By a special Minute the Commissioners should decide
the form and the time in which the Mixed Sub-Commissions
should proceed with the material demarcation in detail on the
ground of the points on which they were agreed for determining
the frontier-line, by putting up boundary landmarks in all
passes and at all accessible points of the mountains which are
situated on the said line; and Minutes of the operation to
be entered recording that they set up such landmarks by
express orders of the respective Commissioners. The assistants
of these Mixed Sub-Commissions should reproduce in their
Minute the respective parts of the Agreements between the
Commissioners referring to the general frontier-line ; for this
object the Commissioners would hand to their assistants copies
of the plans upon which the points and sections of the dividing-
line, as approved by them, were marked.

19. The landmarks which are to be placed in future on the
dividing-line, as well as those to replace the provisional ones
which have been approved should be constructed of masonry
or of iron, and with their principal faces looking towards the
boundary-line. Upon these faces should be inscriptions giving
the name of the respective countries which they separate.
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20. He adds, in conclusion of his answer to the statement
of the Chilean Commissioner, that he considers as already fixed
as points of the frontier-line those mentioned on pp. 61 and 62
of this Minute Book, upon which provisional landmarks already
definitively approved have been erected.

The Commissioners drew up copies of this Minute in dupli-
cate, which they both signed.

Note.—The words “ in the International Boundary Office,”
marked in parenthesis, are deleted.

(Signed) DIEGO BARROS ARANA.
ALEJANDRO BERTRAND.
FRANCISCO P. MORENO.
ENRIQUE S. DELACHAUX.
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Record of the Meeting of the Experts
on September 1, 1898.

Chilean and Argentine Proposals
for the Boundary near the 52nd parallel.

IN the City of Santiago de Chile, on the 1st September, 1893,
at a meeting at which there were present the undersigned
Commissioners, Don Diego Barros Arana, on the part of the
Republic of Chile, and Don Francisco P. Moreno, on the part
of the Argentine Republic, with the object of arriving at a
settlement with regard to the general line of frontier in con-
formity with the Agreement made at the Conference of the
1st May, 1897, and of that which took place in the Office of His
Excellency the President of Chile on the 14th May last, stated
respectively as follows :

The, Commissioner for the Argentine Republic said :

1. That in conformity with the contents of paragraph 13
of his exposition as set forth in the Minutes of the meeting of
the 29th August last, and with what was agreed at the meeting
which took place on the 1st May of last year, and to comply
with the stipulation in the last part of Article 11. of the Protocol
of the 1st May, 1893, and to the third basis of the Agreement
of the 17th April, 1896, the fifth Argentine Sub-Commission
of demarcation had carried out the studies as ordered by the

Commissioners on the 28th April, 1897, to ascertain whether
41
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the case has arisen foresecn in the said Protocol and Agreement,
and with these to place the Commissioners in a condition to
comply with the stipulations set forth in the said Agreements.

2. That from these studies and observations, which he had
made personally on the spot, he declared that he held the firm
conviction that, in point of fact, the Cordillera de los Andes
appears to enter amongst the inlets which actually exist in
the peninsular part of the south, on approaching or nearing
parallel 52°) and that the waters of these inlets bathe the coast
of lands which do not belong to the Cordillera de los Andes,
which is situated to the west of said inlets.

3. That the geographical fact of the existence of plains to
the east of the sea-water inlets situated to the east of the Cor-
dillera de los Andes, had been ascertained in 1557 by the pilot
Ladrillero, in 1830 by the British hydrographers, Skyring and
Kirke, during the expedition of the Beagle, in 1877 by Lieu-
tenant T. F. Rogers of the Chilean navy, and by the Chilean
naturalist, E. Ibar, and in 1885 by the Chilean Civil Engineer,
Don Alejandro Bertrand, who says that it is ‘ demonstrated
in an incontrovertible manner that at the latitude 52° the
Cordillera de los Andes sheds (the waters of) all its sources
into the waters of the Pacific.”

4. That he requires to know the opinion of the Commissioner
of Chile upon this point, so that if they were both agreed in
regard to it they might proceed to give compliance to the stipu-
lations of the Protocol and Agreement cited.

The Chilean Commissioner replied that, as regards what
had just been said by his colleague, respecting the extension
of the Cordillera de los Andes into the maritime channels of
the Pacific in the neighbourhood of parallel 52° it agreed with
his own views as far as they apply to several high mountain
ranges of the Cordillera de los Andes, but not to the whole of
same inasmuch as other branches of same also extended on the
continent towards the north of the Last Hope Inlet.

Google -



Near the 52nd Parallel.
(43)

He adds that he does not give to the proposition just put
forth a character of immediate importance, inasmuch as the
survey of the ground made by the Chilean Commission to fix
a dividing-line which would leave to Chile the coasts of the
inlets or channels led him to the conclusion that the natural
inland boundary of the said coast region is no other than that
of the hydrographic basin which is drained by it; that such
limit is at the same time that which best agrees with the spirit
of the Treaty of 1881 ; and that, in consequence, he had placed
it in this form in the proposal of the general line presented to
his colleague in order that if he (the Argentine Commissioner)
does not accept it, it may be considered by the Governments
as the result of the studies made by him (the Chilean Commis-
sioner) to serve as a basis for the decision of the Arbitrator, who
would have to decide with regard to the dividing-line in that
region, in conformity with the stipulations of the last part of
Clause ITII. of the Agreement of 18g6.

The Argentine Commissioner having stated that, in his
opinion, there should be submitted to the Government a separate
Minute with regard to this question, the Chilean Commissioner
gave the following details of the line to which allusion was made
in the preceding paragraph.

Section or part of Cordillera which separates the sources
which flow into the southern inlet of the Lake Argentino
from those which fall towards the lakelets to the north of the
Cordillera de Paine; Baguales Pass, water-parting line in the
Cordillera de los Baguales, between the sources of the tributary
streams of the Lake Argentino and those of the River Baguales.

The point called Sepulcro summit in the Cordillera de los
Vizcachas, the line dividing the waters between the Rivers
Vizcachas, Guillermo, Tres Pasos, tributaries of the Lake Toro
or Maravilla, which drains into the Last Hope Inlet, from the
hydrographic basin of the River Coile which drains into the
Atlantic.
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The Cordillera Latorre, Barranco Hill, nameless pass,
nameless hillocks, point on the parallel 52°, following the water-
parting line between the hydrographic basins of the Rivers
‘Guillermo and Tres Pasos, and sources which flow into the
Lake Balmaceda, and Disappointment Bay (Desengafio), to the
Pacific side, from the hydrographic basins of the Rivers Turbio
and Rubio, affluents of the River Gallegos to the Atlantic side.

The Commissioner of the Argentine Republic stated that
considering that, in the present case, in order to leave to Chile
the coast of the channels on the Pacific in the southern penin-
sular part to the east of the Cordillera de los Andes in accord-
ance with the provisions of the Protocol of 1893 a frontier-line
between Chile and the Argentine Republic must be adopted
similar to that agreed upon by the Commissioners and approved
by their respective Governments between Mount Dinero and
Mount Aymond according to the acts of the fifth Joint Sub-
Commission of the 8th January and 15th April, 1896, and in
those of the Commissioners of the 28th April and the 6th May,
1897, and the 22nd January, 1898 ; he proposes that this line
should start from the landmark XILII. indicated provisionally
by the Argentine Sub-Commission, should follow northward
the southern affluent of the River Tranquilo, flowing imme-
diately to the north of said landmark, up to the River Tranquilo;
that it should follow this river up to the lakelet out of which
it flows, cutting this lakelet in the direction of the stream
which. enters it to the north, and which in its turn flows out
of a second nameless lakelet into which drains the stream
Edelmiro. The dividing-line shall follow this stream until it
leaves the line of glacial hills bounding on the north the plains
of Diana ; it shall continue by the edge of these hills up to the
south-west point' of the Tableland Dorotea, and from this
point in a straight line to the north-west, passing between the
Lakelet Cueva and the Inlet Consuelo, up to the confluence of
the River Geikie with the River Serrano. It shall follow this
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River Geikie up to the line of the slopes on the summit of the
principal chain of the Andes.

Both Commissioners resolved, in view of the divergence
which appears in the above expositions, to submit to their
respective Governments a certified Minute for eventual require-
ment.

The Commissioners drew up and signed these present
Minutes in duplicate.

(Signed) DIEGO BARROS ARANA.
ALEJANDRO BERTRAND.
FRANCISCO P. MORENO.
ENRIQUE S. DELACHAUX.
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Record of the Meeting of the Experts
on September 3, 1898.

Containing the Argentine Proposal
for a General Frontier Line.

IN the City of Santiago de Chile, on the 3rd September, 1898,
the undersigned Commissioners present: Don Diego Barros
Arana, on the part of the Republic of Chile, and Don Francisco
P. Moreno, on the part of the Argentine Republic, with the
object of settling upon the general line of frontier in conformity
with the Agreement at the Conference held on the 1st May,
1897, and that which took place in the Office of His Excellency
the President of Chile on the 14th May last.

The Commissioner of the Argentine Republic said :

That the general line of the frontier between the parallel of
26° 52" 45” and the point in which the culminating line of the
principal chain of the Cordillera de los Andes where the River
Geikie takes its origin on the parallel of 51° 41, will run through
the following points or sections :

Pirca de Indios, on the Argentine plan (1), Cenizo Hill (2),
Tres Cruces Hill (3), Lamas Hill (4), Los Patos Gap (5), Los
Patos Hill (6), Agiiita Pass (7), Agiiita Hill (8), Tres Quebradas
Hill (9), Tres Quebradas or Toro Muerto Pass (10), Valle Ancho
(11), Arroyo Pampa (12), Lagunilla Gap (13), Lagunilla or
Vidal Gormaz Hill (15), Quebrada Seca (ndrth) (16), Vegas de
Quebrada Seca Hill (17), Quebrada Seca (south) (18), Pefiasco
de Diego Pass (19), Pircas Negras Pass (20), Come Caballo

45

Google



Argentine proposal.
(47 )

Pass (21), Come Caballo Hill (22), Deshecho de Pefia Negra
Pass (23), Caserones de la Ollita Hill (24), Ollita Hill (23),
Ollita or Ramadilla Pass (26), Colorado Hill (27), Potro Hill
(28), accessible point on the River Los Mogotes (29), accessible
point on the brook Macho Muerto (30), Macho Muerto Pass (31),
Inca Pass (32), Rincon de la Flecha Pass (landmark 3) (33),
Rincon de la Flecha Pass (landmark 2) (34), Rincon de la Flecha
Pass (landmark 1) (35), nameless accessible point, western slope
of the Flecha or of L.os Helados Hill (36), Flecha or Los Helados
Pass (37), Tambos Gap (38), Nevado de Los Tambillos (39),
Toro Hill (40), Valeriano Pass (41), Soberado Pass (42), Chollay
Pass (43), Amarillos Pass (44), Orijen del Rio Potrerillos Pass
(45), Potrerillos Pass (46), Chivato Pass (47), Guanaco Sonso
Pass (48), origin of the Quebrada Guanaco Sonso (49), name-
less accessible point, between the Pass of Sancarron and that of
the Guanaco Sonso (50), Sancarron Pass (51), Baiiitos Pass (52),
Deidad Pass (53), Vacas Heladas Pass (54), Vacas Heladas
Hill (55), Toértolas Pass (56), Tértolas Hill (57), Lagunita
Pass (58), Bafiados Hill (59), Agua Negra Pass (60), Nevado
de Porongos or Olivares (61), Agua Negra Gap (portezuelo) (62),
Quebrada Colorada Pass (63), Rio Blanco Pass (64), San Lorenzo
Pass (65), Rio Seco Pass (66), Vallecito Pass (67), Ternero Gap
(68), Varona Pass (69), Santa Rosa Pass (70), Castillo Pass (71),
Miranda Pass (72), Viento Pass (73}, Vientecillo Pass (74),
Guana Pass (75), Portillo Pass (76), Valle Hermoso Pass (77),
Delgado Pass (78), Delgadito Pass (79), Pass of the source of
the stream Azules (80), Azules Pass (81), Gordito Pass (82),
Verde Pass (83), Salina Pass (84), Coipa Pass. (85), Overa
ILagoon Passes (86 and 87), Palacios Pass (88), Vacas Muertas
Pass (89), Soberado Pass (90), Araya Pass (91), Calderon Pass
{92), Azufre Pass (north) (93), Azufre Pass (south) (94), Rio
Negro Pass (95), Burros Pass (96), Tres Quebradas de Illapel
Pass (97), Portillo Pass (98), Casa de Piedra Pass (99), Leones
Pass (100), Orijen Leones Stream Pass (101), Chalinga Pass
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(102}, Pachon Pass {103), Mondaca Pass {104}, Salitre Pass (103),
Yunque Pass (106), Ojota Pass (107), Mercedario Pass (108),
Cencerro or Gredas Pass (109), Laguna Pelada Pass (110),
Teatinos Pass (111), Llaretas River Pass (112), Portillo Pass
(113), Valle Hermoso Pass (114), Quebrada Honda Gap (115),
Rubio Pass (116), Leiva Pass (117), Volcan Pass (118), Cuevas
Pass (119), Contrabandista Gap (121), Escondido Gap (122),
Iglesia Pass (123), Bermejo Pass (124), Navarro Gap (123),
inaccessible section (126), Plomo Hill {127), Pircas Pass (128,
Morado Gap (129}, Chimbote Hill (130), Polleras Hill (131),
Tupungato Gap (132), Tupungato Hill (133), Bravard Volcano
(134), ridge to Piuquenes (135), Piuquenes Hill (136), Piuquenes
Gap (137), Marmolejo Hill (138), San José¢ Volcano (139),
Nieves Negras Pass (140), Colina Pass (141), Nevado Peak
(142), Gorro Hill (143), Amarillo Hill (144), Alvarado Hill (143),
Alvarado Pass, (north) (146), Alvarado Pass (centre) (147),
Alvarado Pass (south) (148), Maipo Volcano (149), Maipo
Pass (150), Eastern Gap of the Rio Bayo (151), Rio Bayo
Pass (152), Western Gap of the Rio Bayo (153), Rio Bayo
Hill (154), Cruz de Piedra Gap (155), Cruz de Piedra
Pass (156), Molina Pass (157), Atravieso Hill (158), Leiias
Pass (159), Lagrimas Gap (160), Damas Pass (161), Santa
Elena Hill (162), Santa Elena Pass (163), Tiburcio Pass (164),
Vergara Pass (163), Lagunas del Planchén or Teno Pass (166),
Planchén Pass (167), Planchén Hill (168), Baflos de Azufre
Hill (169), Peteroa Hill (170), Peiéon Hill (171), Valenzuela
Pass (172), Valle Grande Pass (173), Potrerillos Pass (174),
Fierro Pass (175), Devia Pass (176), Pefias Pass (177), Mon-
tafies Pass (178), Montaiiesito Pass (179), Mora Hill (180),
Mora Pass (181), Yeso Pass (182), Anjeles Pass (183), San
Francisco Pass (north) (184), San Francisco Pass (south) (185),
Cajén Chico Pass (186), Trolon Pass (187), Trolon Pass (centre)
(188), Pichi-Trolon Pass (189), Overas Pass (190), Cajon Grande
Pass (191), Campanario Hill {(192), Campanario Pass (193),
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Maule or Pehuenche Pass (194), Guanaco Pass (195), summit
without name (196), Laguna Negra Pass (197), Barrancas
Pass (198), Sepilveda Gap (199), Laguna Fea Gap (200),
( ? ) nameless summit (201), Portillo Pass (202), Benitez
or Puerta Nueva Pass (203), Puerta Vieja Pass (204), Valdes
Pass (205), Macho Pass (206), nameless accessible point (207),
Saco Pass (208), Dial or Chaiias Pass (209), Matancilla Hill
(210), Catrinao Pass (211), Piuquenes Pass (212), Cajon or
Cerro Colorado Pass (213), Marcos Pass (214), Zafia-Zaila Pass
(215), Diucas Pass (216), Mariposas Pass (217), Cajén Negro
Pass (218), Lumabia or Salitre Pass (219), Pincheira Pass (220),
Laguna de Epulauquen (221), Pajaritos Pass (222), Buraleo
Pass (223), Columpio Pass (224), Atacalco Pass (225), acces-
sible point Tdbanos (226), Buta Mallin Pass (227), Pichachen
Pass (228), Picunleo Pass (229), Copulhue Pass (230), Trapa
Trapa Pass (231), Chanchoco Hill (232), Copahuitos Pass (233),
Copahue Pass (234), Copahue Hill (235).

At Cerro Copahue the principal or central chain of the
Cordillera de los Andes directs itself to the South and cuts
across the River Bio-Bio. The Argentine Commissioner de-
clares that, adhering strictly to the letter of the Treaty of 1881
and to the Protocol of 1893, on making the demarcation of the
dividing-line on the ground, this line ought to cut the Bio-bio,
because he considers that the mountains situated to the east
of the upper course of the river do not belong to the principal
chain of the Cordillera de los Andes, but ceding to reasons
of justice and equity he accepts the line proposed by the
Chilean Commissioner from the Cerro Copahue, which
comprises the passes: Pucon Mahuida (236), Coliqueu (237),
Collochue {238), Pulul (239), Rahue (240), Codihue (241),
Pino Hachado (242), El Arco (243), Icalma (244), to the
Santa Maria Pass (245), which is comprised in the central range
or principal chain of the Andes, leaving in this manner the
upper valley of the Bio-Bio in the territory of the Republic of

E
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‘Chile. In taking this course he declares that he is acting within
the powers of his office, and takes into consideration that, at
the time the Treaty of Limits was signed, it was the general
belief in Chile, based upon official documents, that this valley
was situated to the west of the ridge or culminating line of the
Cordillera or principal chain of same, and consequently in
‘Chilean territory.

The Commissioner of the Argentine Republic believes that
it is his duty to strive that the line of frontier, which he has
been charged to lay down on behalf of his country may be estab-
lished in a form satisfactory, equitable, and just, based upon
the letter and in the spirit of the Treaty of 1881, and in accord-
ance with the idea which has guided this agreement, and the
-others made afterwards, determining the location of this line,
and bearing in mind the state of knowledge with regard to the
topography of the Cordillera de los Andes in the years when
the negotiations of that Treaty were carried on. At that time
the general dividing-line of the waters of the Cordillera was
considered as inseparable from its central and dominant chain
and the crest of this chain, that is to say, the snow-clad
chain of the historians and geographers of all previous ages,
was for the men who signed the Treaty of 1881, and for those
who accepted it, the only international limit, even though they
‘were not ignorant of the fact that this chain was cut, not only
in one, but at several places, by rivers which have their sources to
the east of it.

He declares further, that the acceptance by him of the line
of frontier between the Volcano of Copahue and the Pass of
Santa Maria, for the reasons stated, cannot and should not
be taken as a precedent from which to establish other points
on the same dividing line.

From the Pass of Santa Maria the line will continue by the
Llaima Pass (246), Necollahui Pass (247), Reigolil Pass (248),
nameless summit 249}, Coloco Pass /250", Malalco Pass (251),
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Rilul Pass No. 1 (252), Rilul Pass No. 2 (253), Rasgado Pass
(284), Huirinlil Pass (255), Hill to the north of Afithueraqui
(256), Anihueraqui Pass No. 1 (257), Afithueraqui Pass No. 2
(257a), Truomen Pass (258), Mamuil-Malal Pass (259), Lanin
Volcano (260), Paimun Pass (261), Quetru Pass (262), Paimun
Hill (263), Carirrifie Pass (264), Nameless hill, 2170 metres
(263), and Perihuaico Hill (266).

Up to this point the dividing-line from the Hill of Santa
Maria has followed that of the watersheds of the principal chain
or range of the Andes without cutting rivers ; but at the foot of
Perihuaico Hill runs the River Huaim, which drains the Lakes
Lacar and Nontué, situated to the east of the principal range
of the Cordillera de los Andes, and, consequently, the dividing-
line must cut the River Huaim in accordance with the pro-
visions of Article 2 of the Protocol of the 1st May, 1893.
The dividing-line will cut this river at its confluence with the
Rivulet Mahihuen (267), it will follow this stream up to the
top of the hill marked 1800 (268), in the Argentine Map, and
will go on to that marked 2100 (269) ; it will pass by the gap,
(boquete) of Ipela, 270; by the hills marked 1920 (271) and
2260 (272), 1990 (273), 2100 (274), and 2150 (275), and by the
line of the watersheds of the principal range up to the
Mirador Hill (276); Puyehue Hill, (277); Pantojo Hill (278):
Esperanza Hill (279); Raulies Pass (280); Perez Rosales Pass
(281) ; top of Mount Tronador (282) ; and will continue by the
line of the watersheds of the snow-capped hills which prolong
themselves to the south, separating the Rio Blanco (283), from
the stream which feeds LLake Fonck, and by the ridge of the
same hills which separate the watersheds in the Christie Pass
(284) ; it will cut the River Manso at the narrow part, 285, of its
turn to the north and will follow by the series of snowy summits
of the principal chain of the Andes to the east of the said river,
between it and the Grande Valley (286); it will cut the River
Puelo (287), prolonging itself, always following the principal
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range, passing by the gap which separates the source of the
River Bodudahue from the sources which feed the Lake
Menendez, by the gap (boquete) of Navarro (289); continuing
to the south by the same line of watersheds of the central snowy
chain which feeds the sources of the River Corcovado and those
of the lake system of the River Futaleufi, and passing to the
cast of the River Frio or Futaleufu, by the culminating line
of the Cerro Blanco (290), will cut the River Palena at the line
of the Blanco (291),and Serrano Hills (292). It will follow by
the watershed of the Cadena Nevada by the Morro Hill (293) ;
Maldonado Hill (294); Puntiagudo Hill (295); Nevado del
Sur (296); which feeds the River La Torre and the western
tributaries of the River Frias; it will pass by the gap situated
east of the Esperanza Hill (287); will cut the River
Cisnes or Frias in a direction towards La Torre Hill (298);
following by the line of watersheds of the same snowy chain
which bounds on the west the Lake of La Plata, in the direction
of San Clemente Hill (299) ; of the same central chain or prin-
cipal range, cutting the River Aisen or Simpson (300), in the
vicinity of its confluence with the River Mailiuales and the River
Huemules. From the top of the Hill San Clemente, following
the general crest of the chain, the frontier-line will continue
to the Hill San Valentin and from this by the culminating
ridge (301), of the slopes of the chain, cutting the River Las
Heras, on to the gap marked with the figures 1070 (302) in
the Argentine plan. From this point the line will continue
to the south-south-east so as to meet the crest of the same
snowy chain (303), which commands on the west the Lake San
Martin, cutting the drainage (channel) of the said lake ; it will
follow by the said crest by the Fitz-Roy Hill (304), the hills
which rise at the glacier of Lake Viedma (305), and the high
snowy summits of the Cordillera up to the Geikie Hills (306),
indicated at the beginning of this proposal of the general
line, situated in the line of the high summits or principal
range of the Cordillera de los Andes.
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From the Geikie Hills the dividing-line in the Cordillera de
los Andes will run along the same range to the point which the
respective Governments will fix as its terminus, in accordance
with the dispositions of the last part of the 2nd Article of
the Protocol of the 1st May, 1893.

Within the points and sections which are indicated in this -
proposal for the general line, the Mixed Sub-Commissions will
proceed to the demarcation in detail, in accordance with the
dispositions of Article 5 of the instructions given by the Com-
missioners for the demarcation of the Cordillera de los Andes
on the 1st January, 1894. .

The Commissioners drew up and signed these present
Minutes in duplicate.

(Signed) DIEGO BARROS ARANA.
ALEJANDRO BERTRAND.
FRANCISCO P. MORENO.
ENRIQUE S. DELACHAUX.
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Records of the Meetings of the Chilean Minister for
Foreign Affairs and the Argentine Plenipotentiary
at Santiago.

First Minute (September 15, 1898).

AT the Department of Foreign Affairs of Chile, being present,
Seitor Don J. J. Latorre, Minister of Foreign Affairs and the
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Argentine Republic, Sefior Don Norberto Pifiero, duly author-
ized, for the purpose of considering the Minutes and antecédents
relative to the general frontier line, submitted by the Com-
missioners, and to insure the faithful fulfilment of the existing
international Treaties and Agreements, the Minister of Foreign
Affairs declared :

“That the Chilean Government maintains and supports
in all particulars the general line of frontier indicated by its
Commissioner, in the Minutes signed by the Argentine Com-
missioner on the 29th August, ist and 3rd September of the
present year.”

The Minister Plenipotentiary declared on his part:

“That his Government maintains and supports, also, in
all particulars, the general line of frontier indicated by its Com-
missioner in the Minutes above mentioned.”

With the object of facilitating the investigation and reso-
lutions in respect of all the points comprised in the boundary
question, the Ministers agreed to treat separately each one of
its points, viz. :
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(@) That relating to the boundary in the region com-
prised between parallel 23° and 26° 52" 45" south latitude.

(6) That relating to the boundary from the parallel
26° 52" 45" to the proximity of parallel 52° ‘

(¢) That relating to the boundary in the region neighbour-
ing parallel 52°, to which the last clause of Article 2 of the
Protocol of 1893 refers.

In each case the Minutes of the Commissioners must, first
of all, be read.

The Conference then terminated, by signing, in duplicate,
this Minute, this 15th day of September, 1898.

(Signed) J. J. LATORRE. .
N. PINERO.
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Second Minute (September 17, 1898).

(Translation.)

AT the Department of Foreign Affairs of Chile, being present
the Minister of Foreign Affairs, Sefior Don J. J. Latorre, and
the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Argentine Republic, Sefior Don Norberto Pifiero, the Minutes
having been read of the Commissioners of the Argentine Repub-
lic and of Chile of the 1st and 3rd of the present month relating
to the boundary between both countries in the region com-
prised between parallel 23° and 26° 52" 45" to which the first
basis of the Agreement of the 17th April, 1896, refers: the
lines proposed by said Commissioners having been examined,
and it not having been possible to arrive at any mutual con-
clusion, it was resolved to suspend the consideration of the
matter.

As a record of the above, the Minute of the present pro-
ceedings were signed in duplicate the 17th day of September,
1898.

(Signed) J. J. LATORRE.
N. PINERO.
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Third Minute (September 22, 1898).

(Translation.)

AT the Department of Foreign Affairs of Chile, being present
the Minister of Foreign Affairs, Sefior Don Juan José Latorre,
and the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Argentine Republic, Sefior Don Norberto Pifiero, the
Minutes having been read of the Commissioners of the Argen-
tine Republic and of Chile of the 29th August and 3rd Sep-
tember, in which the said functionaries have laid down the
line which, in the judgment of each of them, must separate
the Republic of Chile from the Argentine Republic from the
parallel 26° 52’ 45" south latitude up to the region neighbour-
ing to parallel 52° the following was ascertained :

1. That the line submitted by the Chilean Commissioner
starts from the “ San Francisco Pass’’ and that of the Argen-
tine Commissioner from the ‘‘ Pirca de Indios.”

2. That the lines of both Commissioners agree from ‘ Tres
Cruces ”’ Hill, southern summit, up to *“ Perihuaico ”’ Hill in the
points and sections designated with the Nos. 10 to 256 of the
Chilean Commissioner’s list and 3 to 266 of the Argentine
Commissioner’s list ; and in addition in the points and sections
designated with the Nos. 263 to 270 of the Chilean Commis-
sioner’s list and 275 to 281 of the Argentine Commissioner’s
list ; and, lastly, in those indicated by the Nos. 331 and 332 by
the former and 304 and 305 by the latter.

T
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3. That the line of the Chilean Commissioner differs from
that of the Argentine in the points and sections indicated by
the first with the Nos. 1 to 9, and 1 and 2 by the second ; in
the points and sections indicated by the first with the Nos.
257 to 262 and 267 to 274 by the second; in the points and
sections indicated by the Nos. 271 to 330 by the first and 282
to 303 by the second ; and in the points and sections indicated
by the Nos. 333 to 348 by the first and by the Nos. 306 and
other not numbered points which follow in the list of the
second, it being recorded that these last points and sections of
the list of one and the other Commissioner are the same referred
to in the Minute of the 1st September, relating to the boun-
dary in the region near to parallel 52°.

The Minister Plenipotentiary of the Argentine Republic
stated that, in the communication by which the antecedents
relating to the general line of frontier have been submitted to
him, the Argentine Commissioner affirms that the points and
sections indicated by the Chilean Commissioner with the Nos.
1 to 9 inclusive, 278 to 330 inclusive, and 333 to 348 inclusive
also, are not found situated in the Cordillera de los Andes as
ordered by the Treaties and in the form they prescribe. For
this reason he invites the Chilean Government to reconsider
them after a fresh survey.

The Minister of Foreign Affairs of Chile replied that the
Chilean Commissioner had informed his Government that the
points and sections to which the Argentine Minister has just
referred were found situated in the Cordillera de los Andes,
as ordered by the Treaties, and in the form they pre-
scribe. He would therefore wish that the Argentine Minister
would not insist in asking for new studies on these points and
sections, so that they may be taken into consideration in the
same manner as the other points in disagreement.

In view of the foregoing contradictory declarations, which
produce a question that the Arbitrator alone can decide, and
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it not having been possible to arrive at any direct arrangement,,
the Minister of Foreign Affairs of Chile and the Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of the Argentine Re-
public agreed, in the name of their respective Governments,
to transmit to that of Her Britannic Majesty a copy of the present
Minutes, of the Minutes read of the Commissioners, and of the
International Treaties and Agreements existing, so- that, in.
accordance with the second basis of the Agreement of the 17th
April, 1806, it may decide the differences above recorded.

They agreed, in conclusion, that the delivery of the docu--
ments mentioned to Her Britannic Majesty’s Government shall
be effected through the medium of the diplomatic Represen-
tatives of the Argentine Republic and of Chile accredited to
that Government, who shall inform the British Government
that the difficulty foreseen by the second basis above mentioned
of the Agreement of the 17th April, 1896, having arisen, it
may proceed to appoint the Commission, which shall verify
the previous survey of the ground, and settle the differences.
collectively in one single decision.

As a record of this mecting, two copies of these Minutes.
have been signed this 22nd day of September, 1898..

(Signed) J. J. LATORRE.
N. PINERO.
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Fourth Minute (September 22, 1898).

(Translation.)

AT the Department of Foreign Affairs, Don Juan ]. Latorre,
Minister of Foreign Affairs, and the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Argentine Republic, Sefior
Norberto Pifiero, being present, and having read the Minute
of the Commissioners, dated the 1st of the present month of
September, relative to the line which is to separate the Argentine
Republic from Chile in the region neighbouring parallel 52°
south latitude, and in view of the differences of the said Com-
missioners recorded in the said Minute, as well respecting the
circumstance whether the Cordillera de los Andes penetrates
or not, totally or partially, into the inlets of the Pacific, as
also respecting the boundary-line to be adopted there, in order
to leave to Chile the coasts of those channels, and it not having
been possible to arrive at a direct agreement, the Minister of
Foreign Affairs of Chile and the Argentine Minister Pleni-
potentiary, in the name of their respective Governments,
agreed to remit to that of Her Britannic Majesty, in the manmer
which is determined in another Minute of this date, copy of
the present Minute, and of that of the Commissioners before
mentioned, so that, in accordance with the third basis of the
Agreement of the 17th April, 1896, it may settle the differences

referred to, and determine the boundary-line in the above-
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named region, having previously caused the ground to be
surveyed by the Commission which it shall appoint for the
purpose.

As a record of the above, two copies of this Minute are signed
in Santiago, this 22nd day of the month of September, 1898.

(Signed)  J. J. LATORRE.
N. PINERO.
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No. 1.

"FRANCISCO DE CAMARGO.
Gobernacion and Captaincy-General.

{Translation of a document existing in the General Archives of Indies,
Seville, a certified copy of which is kept at the Chilean Legation in London.]

(Quoted on pp. 12 and 13 of the Statement.)

WHEREAS you, Francisco de Camargo, resident and alderman
of the town of Plazencia, our subject, have offered yourself,
in view of the goodwill which you have to serve us and of
enlarging the dominions of our Royal Crown of Castille, to go
forth to conquer and settle the lands and provinces to be con-
quered and settled on the coast of the South Sea, from the
point of termination of the two hundred . leagues which on the
said coast are given as a Gobernacion to Don Pedro de Mendoza,
down to the Straits of Magellan, and then, following up the
entire coast and land of the said Straits as far as the other sea,
to the degree corresponding to that degree in the said South Sea,
where the Gobernacion of Don Pedro de Mendoza ends and
where yours begins, and the islands which are situated in the
region of the said lands and provinces which you must conquer
and settle in the said South Sea provided they be within our
demarcation as to which I ordered a true record and capitu-
lation to be made, in which there is the following disposition :
Moreover, considering it to be compatible with the service
of God, our Lord, and in order to honour your person and
confer on you a favour, we promise to appoint you for

life our Governor and Captain-General of the lands, provinces Quoted p. 12
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and people to be found on the said coast of the South-
ern Sea, from the point of termination of the two hundred
leagues which are given as a Gobernacion to Don Pedro de
Mendoza down to the Straits of Magellan, and then, following up
the entire coast and land of the said Straits as far as the other
sea to the degree corresponding to that degree in the said
South Sea where the Gobernacion of Don Pedro de Mendoza
ends and where yours begins, with a salary of two thou-
sand gold ducats a year and two thousand ducats for
supplementary expenses, in all four thousand ducats, which
you shall enjoy from the day you may sail from these
Kingdoms to effect the said conquest and settlement, which
said four thousand ducats of salary and for expenses will
be paid you from the revenues and profits belonging to us in
the said land which we may receive during the time of your
Gobernacion and in no other manner whatsoever.

Therefore, in keeping with and fulfilment of the said capitu-
lation and disposition which is incorporated above, by these
presents it is our pleasure and will that now and henceforward
for the term of your natural life, you shall be our Governor
and Captain-General of the said land, provinces and cities
existing on the said coast of the South Sea, where terminate,
as has been said, the two hundred leagues which have been
given in Gobernacion to the said Pedro de Mendoza down to
the Straits of Magellan, and then, following up the entire coast
and land of the said Straits as far as the other sea, to the degree
corresponding to that degree in the said South Sea where the
Gobernacion of the said Don Pedro de Mendoza ends and where
yours begins; and that you may possess and exercise our
civil and criminal justice in the cities, villages and sites which
in the said lands and provinces are settled, and may be settled
from now onwards, with the courts of justice existing there,
and by this our letter we command the Councils, magistrates,
aldermen, knights, esquires, officials and law-abiding men of all
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the cities, villages and sites existing in the said lands, provinces
and cities and which may be settled, and our officials and other
persons residing in them, that each of them, so soon as they are
notified, may, without any adjournment or delay, other notifi-
cation or consultation, without waiting or expecting any other
letter, command, or second or third notification, may take or
accept from you, the said Francisco de Camargo, and from your
Lieutenants whom you may appoint, dismiss or transpose
whenever you may wish or deem requisite, the oath and forma-
lities prescribed " in this case and which you must fulfil ; this
being done, they may recognise, receive and consider you as
our Governor and Captain-General and Magistrate of the said
lands and provinces for all your life as has been said, permitting
you to use and exercise freely the said faculties and fulfil and
execute in them our justice in your own person and the persons
of your Lieutenants, whom you may nominate and appoint
in the said capacity of Governor, Captain-General, and High
Constable and other posts attached to and concerning the said
Gobernacion ; whom you may dismiss and remove when and
whensoever you may consider it advisable for our service and
the execution of our justice to appoint and authorise others
in their places to hear, consider and decide all causes and suits,
civil as well as criminal, which in the said lands, provinces and
cities may arise between the people who may go there to settle
them as well as between the natives there existing and those
hereafter to be born there, and you, as well as your Mayors
and Lieutenants, may exercise the rights attached and belonging
to the said post, and you may make any inquiries in cases of
strict law and all and other undertakings concerning the said
posts, and you and your Lieutenants may take cognizance of
everything conducive to our service and the execution of our
justice, settlement and Gobernacion of the said lands, provinces
and cities, and in order to use and exercise the said offices and
in fulfilling and executing our justice, they shall all conform
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to your wishes, together with the inhabitants and people, and
they shall grant you and cause to be granted you whatsoever
good will and assistance you may request and require, and in
everything they shall respect and obey and fulfil your com-
mands and those of your Lieutenants; and in all that or any
part thereof they shall cause no embarrassment or trouble
whatsoever, nor consent that it be caused you, and we, by these
presents, acknowledge and admit you to the said posts and to
the use and enjoyment thereof, and we give you power and
authority to use, exercise, accomplish and execute our justice
in the said land and provinces, and in the cities, villages and
sites of them and their territory in your name and in that of
your said Lieutenants as has been said. In case you are not
received by them or any of them, by this our letter we command
any person or persons possessing or who may possess the repre-
sentations of our justice in the said lands and provinces, that
as soon as they may be notified by you, the said Francisco de
Camargo, they shall relinquish their rights and not use them
without our consent and special commands, subject to the
penalty incurred by private persons who exercise public and
royal authorities for which they have no power and faculty,
and by these presents we suspend them and declare them sus-
pended in the exercise of their duties.

Moreover, respecting the fines belonging to our Chamber
and Treasury, which you and your Mayors and Lieutenants
may impose, I command you to collect them and see that they
arc collected, and to give and deliver them to our Treasurer
of the said land, and moreover it is our wish that should you,
the said Francisco de Camargo, consider it in the interest of
our service and the execution of our justice, that any persons
of those who now are or shall be in the said land and provinces
should depart from, not enter again into or remain in them,
and shall present themselves before me, you are empowered
on our part to causc them to leave according to the law bearing
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on this, acquainting the person whom you may thus banish
with the reason for which you banish him, and should you
consider that it is advisable that it be given secretly, you shall
give it closed and sealed ; and on the other hand you shall send
us a third copy in order that we may be informed of it; but
you shall bear in mind that whenever you may have to banish
anybody, it must not be done save for very grave cause ; and
moreover it is our pleasure that you collect or cause to be col-
lected the fines belonging to our Chamber and Treasury which
you, your Mayors and Lieutenants may impose for our said
Chamber and Treasury, and to give and deliver the same to
our Treasurer of the said land ; for which as it is said, and in
order to use and exercise the said post of our Governor and
Captain-General of the said lands and provinces, and to fulfil
and execute our justice in them, we give you full power by this
our letter with all its incidents, dependencies, belongings,
annexes and connexes, to have and enjoy each year by reason
of the said posts, two thousand ducats as ordinary salary, and
for expenses two thousand more, in all four thousand ducats
which are equivalent to one “ quento ” and five hundred thou-
sand “ maravedis” a year, to be counted from the day you
sail on your voyage from the port of San Lucar de Barraneda
and during all the time in which you may hold the said post ;
which same we command our officials in the said land to give
you from the revenues and profits we may there receive from
any source during the time you may hold the said Gobernacion,
and should there be none at the time we shall not be liable,
but they shall accept your letter of payment, which and with
the copy of this our decree, signed by Public Notary, we com-
mand be accepted and taken into account, this letter being
inscribed by our officials residing in the City of Seville, in the
“Casa de Contratacion” of the Indies, and neither you nor
they shall infringe the same under- pain of our displeasure
and a fine of ten thousand maravedis payable to our Chamber.
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Given in the City of Valladolid, on the eighth day of Decem-
ber of the year one thousand five hundred and thirty-six.

I, THE QUEEN.

Countersigned by Samano and signed by the Cardinal and
Beltran and Bernal and Velasquez.
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APPOINTMENT OF PEDRO DE VALDIVIA
as Governor of Chile.

[Translation ‘of a document existing in the General Archives of Indies,
Seville, a certified copy of which is kept at the Chilean Legation in London.]

(Quoted on pp. 27 and 28 of the 8tatement.)

Among the documents entitled “ Audiencia de Chile-
Papeles por agregar,” the following appointment is to be found,
which reads thus: )

“ This is a good and faithfully made copy of a title and decree
which the most illustrious Licenciado, Pedro de la Gasca, of
His Majesty’s Council of the Holy and General Inquisition
and his President in the Kingdoms and Provinces of Peru, gave
to Captain Pedro de Valdivia, by which he creates and appoints
him Governor and Captain-General of His Majesty in the pro-
vinces of Nueva Estremadura, signed by His Excellency and
countersigned by Pedro Lopez, the text of which is as follows :

“1, the Licenciado Pedro de la Gasca, of His Majesty’s Council
of the Holy and General Inquisition, President of these King-
doms and provinces of Peru, for His Majesty, by virtue of the
power which I have from His Majesty to create and give Gober-
naciones and order cohquests, the text of which de berbo ad
berbum: is as follows : ‘ Don Carlos, by Divine clemency, Emperor
semper augusto, King of Germany ; Dofia Juana, his mother,
and Don Carlos himself, by the same grace, Kings of Castille,
of Leon de Aragon, of the two Sicilies, of Jerusalem, of Navarre,
of Granada, of Toledo, of Valencia, of Galicia, of Mallorca, of

Seville, of Sardinia, of Cordova, of Corsica, of Murcia, of Jaen,
71
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of the Algarves, of Algeciras, of Gibraltar, of the Canary Islands,
of the Indies, islands and mainland of the ocean, Counts of
Barcelona, Lords of Biscay and Molina, Dukes of Athens and
of Neopatria, Counts of Flanders and of the Tyrol, etc. ; whereas
we have sent you, the Licenciado de la Gasca of our Council
of the Holy and General Inquisition, to the Provinces of Peru
as our President of our Royal Audience, and to arrange matters
in those provinces and pacify and tranquilize them, for the
service of God our Lord and of ourselves, for which we have
given you large and extensive powers, and by reason of your
having informed us that you could not create any new Gober-
nacion or direct any new conquest, and considering that while
you may be in the said land it may be profitable to our service
and to the benefit, tranquility and pacification of it to create
some Gobernaciones for new discoveries and settlements where-
by our Lord would be served, His Catholic faith amplified,
and in view of the great confidence which we have in your
person and prudence, we have agreed that this be sent you in
order that you, as a person having the matter under your
notice and who sees what it may be advisable to do, as much for
the service of God our Lord as for ours, as well as for the good
of the land, and that you may direct for that end whatever
you may consider proper, therefore, by these presents, we
give you power and authority in order that, should you see
that it is advisable to the service of God our Lord, of ourselves
and the good of the said provinces, their residents and inhabi-
tants, you may create a Gobernacion or Gobernaciones for new
discoveries and settlements in the said Provinces of Peru, you
may be able to do it and select the persons you may send to
the said discoveries and new settlements. You, with the
“oydores ” (members) of our Royal Audience shall give the
instructions and necessary directions to avoid the damage and
disorder already done and effected in the new discoveries, and
for the instruction of the natives of the land who may be sent
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to settle them, and for their good treatment and preservation
and you shall always be careful to inform yourself how the
instructions and directions which may be given are carried
out, and know how the said natives are treated. Given in
the village of Benelo on the twenty sixth day of the month of
February, of the year one thousand five hundred and forty-six.
I, the King—I, Francisco de Erasso;' Secretary of their Sove-
reign and Catholic Majesties ordered it to be written by their
command. Friar G. Cardinalis Hispalense. The Licenciado
Gutierrez. Velasquez—The Licenciado Gregorio Lopez—The
Licenciado Salmer6n—Dr. Fernan Perez—Registered, Ochoa de
Lugando ; by the Chancellor, Martin Serramoya.’”

In view of the fidelity exercised and being exercised in
matters of His Majesty’s service by you, Captain Pedro de
Valdivia, and of what you have constantly done in His Royal
service, and the great service which in this war against Gonzalo
Pizarro and of his rebellion you have lent, and of what you
have done in the discovery of Chile and the information which
you have of those regions, by these presents I hereby give and
assign as your Gobernacion and empower you to conquer from
Copiapd, situated on the 27th degree of latitude from the Equa-
tor southwards to the 41st degree on the same side, running
from north to south along the meridian, and extending in
breadth from the sea inland; that is from west to east
100 leagues; and in the said Gobernacion and stretch
of land I nominate and constitute you Governor and Cap-
tain General of His Majesty, that you may subdue and
bring under allegiance to His Majesty the said land, which
you may occupy, endeavouring to implant therein our holy
Catholic faith, for what His Majesty principally aims at and
desires is that all the natives who are or may be in the said land,
may be converted to it, endeavouring first that the aforesaid
be done by kindness and gentleness, and that the said natives
should admit and consent that the matters of our Christian
religion be preached and taught to them, and should the afore-
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said natives not permit this willingly, you may conquer them
and force them to do it by war and the severity thereof, exer-
cising this severity just sufficiently to do what has been said,
so that you may effect this, avoiding as muchas possible death
and damage to these natives, and that what you may thus
discover, pacify and settle in the said land, you may be able
to distribute and allot in grants to yourself and to all those
who may help you to discover, conquer and settle it, and to
other persons whom you may deem proper, and in the manner
and as fittingly as was done and might have been done by virtue
of the authority which he had from His Majesty, in the Gober-
nacion given to the Marquis Don Francisco de Pizarro, who
may God have in his glory.

Moreover, in order that you may be able to give in your said
Gobernacion ground-plots, grants and farms to the conquerors,
and to grant them for their lives in the manner in which it is
usually and customarily done.

Moreover, in order that as such Governor you may in person
and in the persons of your Lieutenants in the said Gobernacion,
exercise and administer justice both in civil and criminal matters
with plenary powers and jurisdiction, subject only in matters
of appeal and formal protest, to the Royal Council of the Indies
of the Royal Audience residing in the City de los Reyes.

Moreover, I hereby give and grant you authority and power
in order that in the said Gobernacion and its cities you may
appoint in each of the said cities three permanent aldermen who
shall be persons of trust and fidelity, and who being thus ap-
pointed must request from His Majesty the approval and con-
firmation of the said appointment within the period of two and
a half years, either personally or through their representatives.

Moreover, in order that in the administration of justice
there may be no fault owing to the lack of the proper officials,
I constitute and create you in the said Gobernacion as Chief
Bailiff of the whole Gobernacion “ ad beneplacitum” and by
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the will of His Majesty, in order that during the said period
you may exercise the duties of Chief Bailiff yourself or through
those of your Lieutenants whom you may consider fitting for
the good administration of justice, dismissing them and appoint-
ing them as you may think most advisable for the said good ad-
ministration, the appointment of the officials for the administra-
tion of the Royal Treasury, the notaries, and other officials,
remaining subject to appointment by His Majesty ; but whenever
any of the positions of officials of the said Royal administration
of the Treasury should be vacant, and in order that the same
administration may not suffer any damage, you, the said Pedro
de Valdivia, are empowered to appoint a person of reliability
and trust who may fill the post that may be vacant, until such
time as His Majesty may appoint an officer to the said office,
and you shall acquaint His Majesty with all despatch of the
said vacancy and appointment which you may in the mean-
while make. And likewise whenever the post of Notary
should be vacant in some city where there should only be one
of those officials, you are empowered to appoint a faithful
and loyal person who may fill and administer the said post till
such time as His Majesty may provide a Notary.

Moreover, in order to avoid the differences, discussions and
disputes arising from the several claims of various Governors
to the same cities and parts of Gobernaciones which have arisen
or might arise, I say and declare : that if outside the said boun-
daries of your said Gobernacion you should establish any town
or towns of which you shall be Governor and Captain-General
in the same manner and with as much right as in your said
Gobernacion and within the boundaries of it, until such time
as His Majesty commands and declares whether it is His will
that the said town or towns which you may thus establish
outside the boundaries of your Gobernacion, you the said Pedro
de Valdivia may remain as Governor, or any other Governor
who may be filling the post in the said town or towns.
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Moreover, if it should happen that whoever may be given
or should have been given some other Gobernacion or conquest,
should establish some town or towns before you within the
boundaries of your said Gobernacion, you are commanded not
to occupy on your own authority the said town or towns,
leaving the said Governor who may have effected the said
settlement free to govern the said town or towns until it be
declared by His Majesty or by his Royal Council or Royal
Audience of the City de los Reyes, that the said town or towns
belong to your Gobernacion, and it is ordered to whomsoever
may have effected the said settlement, to hand it over to you
freely.

Moreover, that you the said Pedro de Valdivia shall permit
the free entrance into the port of Copiapé and any other port
of your said Gobernacion, and to remain in them, of the ships,
supplies and merchandise and other things necessary for the
conquest and supply of any other Gobernaciones which should
and ought to make use of the said ports and shall let those
articles pass freely through your said Gobernacion to the others
in such manner and as should be done in the lands and pro-
vinces subject to His Majesty, those which thus pass through
the said ports and through your Gobernacion paying for the
said supplies and provisions the just and regular prices accord-
ing to and in the manner, and at the prices which would be
paid to those in your Gobernacion, without allowing any vexa-
tion, trouble or injury whatsoever to be done to them.

The said Gobernacion and post of Captain-General as is
above stated, I give to you, the said Pedro de Valdivia, with a
salary of two thousand pesos a year to be paid in three in-
stalments for all the days of your life with power and authority
that so long as His Majesty may not provide otherwise, and in
order that the administration of justice may not suffer, nor
the defence of the said Gobernacion, by your death and by reason
of there being nobody to govern and defend it, should God
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remove you before His Majesty has decided who should succeed
in the said Gobernacion and administration of justice, you may
and shall appoint a person with the qualifications required
for the said posts and who in your opinion does possess them,
to hold and administer the said post of Governor and Captain-
General for His Majesty in the said Gobernacion, until by His
Majesty or by his Royal Council or Audience of these Kingdoms,
residing in the City de los Reyes, the person or persons to direct
and govern the said your Gobernacion be appointed, the person
whom you may thus appoint for the administration of the said
posts of Governor and Captain-General, having, while, as it is
said, His Majesty or his said Council and Audience provide,
the administration of the said posts, exercising them as well
and in as plenary a manner as though he had been appointed
by His Majesty. I give you the said Gobernacion and post of
Captain-General in the form and manner herein stated, and
I command the City Council, justice and administration of
the City of Santiago of Nuevo Estremo as first and principal
city founded in the said provinces, assembled in their “ cabildo,”
to acknowledge in you the said posts of Governor and Captain-
General, receiving with due formalities the oath which is usually
given by the other Governors who have similar posts, and this
having been done all the knights, esquires, officials and law-
abiding men, those at present residing in the said provinces,
likewise those who may go with you, and henceforward may
go, shall acknowledge, respect and obey you as such Governor
and Captain-General of the said Gobernacion, in the manner
above stated, and they shall obey and keep your orders, and they
shall acknowledge you in the said posts in all things and cases
annexed and appertaining to them, according to the usual
custom and as is the case with the other Governors who have
been and are appointed by His Majesty, and they shall grant
you and see that there are granted to you all the favours, honours,
franchises, liberty, privileges, precedents and preferences
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which should be granted you by reason of the said posts, with-
out omitting any of them, under penalty of six thousand gold
pesos, half to be payable to the Chamber of His Majesty, and
the other half to you, the said Pedro de Valdivia, as well as
the other penalties to which those who do not obey the com-
mandments of their King and Lord are liable and which they
incur, and by these presents and from now I acknowledge
you in the said posts and duties and in each of the same, and I
give you full power with its incidencies and dependencies,
annexes and connexes, in order that you may be able to use
and exercise them in the form and manner herein stated, for
which I have ordered these to be drawn, signed by my hand
and countersigned by the undersigned Notary at the City of
Cuzco, on the eighteenth day of the month of April of the year
one thousand five hundred and forty-eight, the Licenciado la
Gasca. By command of His Excellency Pedro Lopez. This
copy is made from the original in the ship San Cristobal, at two
leagues from shore, in the District of the Valley of Alaligua,
the end of the Valley of Concagua on the twenty-second day
of the month of April of the year one thousand five hundred
and forty-nine; the witnesses who saw the copy taken and
compared with the original, being General Alderete, Captain
Diego Garcia de Caceres and Gabriel de la Cruz; and I,
Joan de Cirdenas, Chief Notary of the Court, was present
for His Majesty with the said witnesses, and certified to the
above as true, and for this reason and being requested, I have
~ affixed my signature in testimony thereof. There is a signature
and under “ Veritas pucanes.”
‘ JOAN DE CARDENAS,
With his flourish.
This is in conformity with its original existing in the general
archive of the Indies. Seville, August 8, 1876.
THE CHIEF ARCHIVIST,
FRANCISCO DE PAULA JUAREZ.
Seal of the General Archives of the Indies.
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ROYAL ORDER OF 1555,

extending the Gobernacion of Chile as far as
Magellan’s Straits.

" [Translation of a document existing in the General Archives of Indies,
Seville, a certified copy of which is kept at the Chilean Legation in London.]

(Quoted on pp. 37 and 38 of the Statement.)

WHEREAS Pedro de Valdivia, our Governor and Captain-
General of Nuevo Extremo and Provinces of Chile, is dead and
therefore the said Gobernacion and Captaincy-General is vacant
and acknowledging wherein you the Adelantado Don Gerénimo
Alderete, Knight of the Order of Santiago, have served us, and
considering that it is beneficial to our service and the good
government of the said land, to the administration and execution
of justice therein, we think right to give you, as long as may
be our pleasure and will or until something else be decided
by us, the Gobernacion and Captaincy-General of the said
Nuevo Extremo and Provinces of Chile in the manner enjoyed
by the said Pedro de Valdivia; therefore, it is our pleasure
that now and henceforward and as long as may be our will or
until, as before said, something else is decided, you shall be our
Governor and Captain-General of the said Nuevo Extremo and

Provinces of Chile, and may exercise and administer our civil
9
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and criminal justice in all the cities, villages and places which
are settled or may be settled in the said lands and provinces
with the courts of justice existing there and by this our letter
we command the councils, judges, aldermen, esquires, knights,
officials and law-abiding men of all the cities, villages and sites
which exist, may exist or be settled in the said lands, and our
officials, captains and registrars and other persons residing in
them shall each of them, so soon as they are notified, without
adjournment, other notification or consultation, without await-
ing or expecting any other letter or second or third notification,
shall take and accept from you the said Adelantado Don Ger6-
nimo Alderete and from your Lieutenants whom you may
appoint, dismiss or transpose whenever you may wish or deem
requisite, the oath and formalities prescribed in this case and
which you must fulfil; this having been done they shall recognize,
receive and consider you as our Governor and Captain-General
and Magistrate of the said lands and provinces, permitting
you to use and exercise freely the said faculties and fulfil and
execute in them our justice in your own person and the
persons of your Lieutenants whom you may nominate and
appoint in the said capacity of Governor, Captain-General
and High Constable and other posts attached to and concerning
the said Gobernacion, whom you may dismiss and remove
when and whensoever you may consider it advisable for our
service and the execution of our justice to appoint and authorize
others in their places to hear, consider and decide all causes
and suits, civil as well as criminal which in the said lands, pro-
vinces and cities may arise between the people who may go
there to settle them, as well as between the natives there existing
and those hereafter to be born there, and you, as well as your
Mayors and Lieutenants, may exercise the rights attached
and belonging to the said post, and you may make any inquiries
in cases of strict law and all and other undertakings concerning
the said posts, and you and your Lieutenants may take cogni-
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zance of everything conducive to our service and the execution
of our justice, settlement and Gobernacion of the said lands,
provinces and cities and in order to use and exercise the said
offices and in fulfilling and executing our justice, they shall
all conform to your wishes, together with the inhabitants and
people, and they shall grant you and cause to be granted you
whatsoever good will and assistance you may request and
require, and in everything they shall respect and obey and
fulfil your commands and those of your Lieutenants; and in
all that or any part thereof they shall cause no embarrassment
or trouble whatsoever, nor consent that it be caused you, and
we, by these presents, acknowledge and admit you to the said
posts and to the use and enjoyment thereof, and we give you
power and authority to use, exercise, accomplish and execute
our justice in the said lands and provinces, and in the cities,
villages and sites of them and their territory in your name
and in that of your said Lieutenants as has been said. In case
you are not received by them or any of them, by this our letter,
we command Francisco de Villagra and every other person
or persons whatsoever possessing or who may possess the repre-
sentation of our justice in the towns of the said lands and pro-
vinces, that as soon as they shall be notified by you, the said
Adelantado Don Gerénimo Alderete, they shall relinquish
their rights and not use them without our consent and special
commands, subject to the penalty incurred by private persons
who exercise public and royal authorities for which they have
no power and faculty, and by these presents we suspend them
and declare them suspended in the exercise of their duties.
Moreover, respecting the fines belonging to our Chamber
and Treasury which you and your Mayors and Lieutenants
may impose, I command you to collect them and see that they
are collected, and to give and deliver them to our Treasurer
of the said land, and moreover, it is our wish that should you,
.the said Adelantado Don Ger6nimo Alderete, consider it in
G
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the interest of our service and the execution of our justice,
that any persons of those who now are or shall be in the said
lands and provinces, should depart from, not enter again into
or remain in them, and shall present themselves before me,
’ you are empowered on our part to cause them to leave accord-
ing to the law bearing on this, acquainting the person whom
you may thus banish with the reason for which you banish
him, and should you consider that it is advisable that it be
given secretly, you shall give it closed and sealed ; and on the
other hand you shall send us a third copy in order that we
may be informed of it ; but you shall bear in mind that when-
ever you may have to banish anybody, it must not be done
save for very grave cause; and moreover it is our pleasure
that you collect or cause to be collected the fines belonging
to our Chamber and Treasury which you, your Mayors and
Lieutenants may impose for our said Chamber and Treasury,
and give and deliver the same to our Treasurer of the
said land ; and we hereby are pleased to extend and amplify
the said Gobernacion de Chile as held by the said Pedro de
Valdivia for another one hundred and seventy leagues more Quoted p. 37.
or less, which run from the confines of the Gobernacion held
by the said Pedro de Valdivia as far as the Straits of Magellan,
provided it does not prejudice the boundaries of any other Gober-
nacion, in order that you, the Adelantado Don Gerénimo de
Alderete, and the people and priests accompanying you, may
settle the said land and live on it and make engagements in it,
persuading the natives, without the use of pressure or force, to
adopt our faith and Christian religion, submitting in spiritual
matters to the Roman Church and in temporal matters to our
Royal power and domination by the means and ways which by
right we possess, keeping the inhabitants of the said lands and
provinces in the possession and enjoyment of all their property,
rights and actions which may justly belong or should belong
to them, without exercising any oppression or doing any damage, .
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as has been said, and in order that you may perform the duties
of our Governor and Captain-General in the said lands and
Provinces of Chile held in government by the said Pedro de
Valdivia which we now give you to govern as far as the Straits
of Magellan and by this our letter we confer upon you power
to exercise and administer our justice with all its incidents,
dependencies, belongings, annexes and connexes, to have and
enjoy each year by reason of the said posts a sum of
“ maravedis ” equal to that which the said Pedro de Valdivia
enjoyed and which you shall receive during the whole time
you may hold the said posts; which same we command our
officials in the said land to give you from the revenues and
-profits we may there receive from any source during the time
you may hold the said Gobernacion, and should there be none
at the time we shall not be liable, but they shall accept your
letter of payment which, and with a copy of this our decree,
signed by Public Notary, we command be accepted and taken
into account, and neither you nor they shall infringe the same
under pain of our displeasure and a fine of fifty thousand
maravedis, payable to our Chamber.

Given in the City of Valladolid on the twenty-ninth day of
the month of May, of the year one thousand five hundred and
fifty-five.

THE PRINCESS.

Countersigned by Ledesma and signed by the Marquis
Briviesca-Sarmiento-Vasquez, Villa Gomez.

This is a faithful copy of the original existing in this General
Archive of the Indies under my charge Seville, April 26,
1876.

THE ARCHIVIST IN CHIEF,
FRANCISCO DE PAULA JUAREZ.
There is a seal from the General Archive of the Indies.

Google



No. 4.

THE SPANISH PILOT JUAN LADRILERRO

takes possession of the Straits of Magellan to its
entrance from the North Sea.

[Translation of extracts from a document existing in the General Archives
of Indies, Seville, a certified copy of which is kept at the Chilean Legation in

London.]

(Quoted on p. 49 of the Statement.)

I REACHED this entrance of the Straits on the North Sea on
the eighth of August of the year 1558.

The winds which I found there were very strong west and
west-north-west, and west-south-west and south-west, and it
was very cold although there was not much snow by reason of
this land being low and level and the winds very strong ; the Mentioned
tides are as in Spain, neither more nor less, of six hours’ high B4

tide and six low tide.
L ] * * » *

From the entrance of the Straits from the North Sea and
up to fifteen leagues inside the Straits, the land is flat and barren
and in some parts lower than in others, and there are few hills ;
and beyond the fifteen leagues, inside the channel, the coast
of the Straits is flat country and mountains rise inland.

* * » »* *

The shores of the Straits are sandy, and the bottom of the
channel is clear and in some parts near the entrance to the Ocean
there are both small and large movable shoals. On the coast

there are few ports before reaching the Cordillera; and it
84
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would be advisable to sail along the northern coast, that is to
say along the mainland, for in this manner protection will be
obtained from the winds which are the strongest, such as the
north-western, west and south-western the most frequent and
prevailing in that land, whilst those blowing from the south,
south-east and east are mild, and in this manner sailing will
be effected with less difficulty and danger. Sailing forty-three
leagues inside the Straits the Cordillera is reached and the
narrows begin ; thence the Straits turn north-west, a quarter
west, and the channel is four leagues in width where the Cam-
pana de Roldan may be seen, which is situated to the south-
east in the turn of the channel where there is a bay; and it
has nearly the same width until reaching the islands to be found
at forty leagues from the South Sea and at seven leagues dis-
tance and beyond the islands the channel is one league in breadth
and a little distance beyond the last island, situated in the centre
of the channel and which seems to obstruct it, it has a width
of half a league. This is the narrowest part, for from there on
the channel widens, although not so much as where it nears
the Cordillera.

The Cordillera begins at the point where the Straits turn,
that is to say at a distance of forty-three leagues from the North
Sea and fifty-seven from the South Sea; and here, having
entered the Cordillera, it would be advisable that anchorage
should be effected on the south-western side in order to be
protected against the south-western, western and north-western
winds, which are the strongest, and in this manner navigators
will sail with the help of God without any risk, whilst by doing
otherwise, they will sail over places with side winds, and seven
leagues beyond the islands which as I have said are situated in
the Straits and forty leagues from the South Sea the Ocean
will be seen at thirty-five leagues, because the channel of the
Straits runs in a very straight line to the north-west, a quarter
to west.
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In all this distance from the North Sea as far as the Cordillera,
some forty-three leagues inside the Straits, there are no mussels,
limpets, eatable sea-weeds, nor can any fish be obtained in the
winter. There are sheep, guanacos and deer, but when the
cold commences in the winter they retire into the mountains
where they stay until the summer when, owing to the heat,
they descend to the flat land on the coast.

In all the other channels over which we sailed we found
abundant shell-fish and sea-weeds, save in these Straits, Todos
los Santos channel, in the north channel and from the Cordillera
as far as the North Sea by reason of there being sandy beaches
on the coast as I have said.

On Tuesday the ninth of the said month of August of the
year 1558, after having taken possession in the name of His
Majesty and of the Viceroy Don Andres Hurtado de Mendoza,
Guarda Mayor of the City of Cuenca, Governor and Captain-
General of the Kingdoms of Peru, and of his most beloved son
Don Garcia Hurtado de Mendoza, Governor and Captain-General
of the Provinces of Chile in the name of His Majesty, we turned
back to give an account of what we had accomplished with
the aid of God and His blessed Mother ; and in order that more
knowledge should be possessed of those Straits for the benefit
of those travelling through them and that His Majesty, His Ex-
cellency and the Governor in His Royal name might be served,
and although in my account I may be prolix, I am guided by
the desire of better serving God, His Majesty, His Excellency,
the Governor, and in order that the navigators may possess
more information to be guided by and, therefore, I shall again
give an account of the Straits from the entrance on the North
Sea, as well as of its sounds and channels which in the said
Straits are disposed in the following manner:

The entrance to the Straits on the North Sea is situated
on the 524°; it is two and a half leagues in width and the Cape '
on its south-eastern side is a cliff perpendicular to the sea ; it
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is barren and flat land and from the said Cape the land dips
towards the south and within the Straits ; all this land is barren
and has no trees.

The Cape on its north-western side is a barren and not very
high land ; it forms a bay on the side of the ocean nearing the
entrance of the Straits and inland at a distance of three leagues
it slopes down : close to this very Cape there opens a bay which
may have five leagues from one point to the other, and one
of these points is called de la Posesién. It starts from the Cape
and stretches to the north-west for ten leagues inland. The
country is barren and treeless.
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GRANT OF LAND

from the watershed of the Cordillera
in the Provinces of Cuyo.

[Translation of extracts from a document existing in the General Archives

of Indies, Seville, a certificd copy of which is kept at the Chilean Legation in
London.]

(Mentioned on p. 563 of the Statement.)

JuaN JUFRE, Lieutenant of the Governor and Captain-
General in these Provinces of Cuyo and lands from the water-
shed (vertientes) of the great snowy Cordillera to the North
Sea, in the name of the very illustrious Sefior Don Francisco de
Villagra, Marshal, Governor and Captain-General of the Pro-
vinces of Chile and Nueva Extramadura, Diaguitas, and
Juries and of these of Cuyo and Caria down to the Straits
of Magellan and North Sea, for His.Majesty, etc.

Whereas I gave and allotted to you, Diego de Velasco, certain
*Indians and caciques in order that you might employ them in
conformity with the Royal ordinances, and taking into con-
sideration the great work you have done in this Gobernacion
and that you have served His Majesty for twenty years, and
having seen that with the said Indians you cannot support
yourself, therefore in the name of His Majesty and by virtue
of the Royal powers which the said Governor holds from His
Majesty, which he ceded and gave over to me for all matters
concerning the justice and good government of these provinces

and concerning the allotment of Indians in them, 1 add, give
8R
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and allot to you, Diego de Velasco, the cacique called Riamio
whose land and seat is called Togo, situated by the lakes, with
all its subject Indians and other chiefs of his district that you
may employ them in conformity with the Royal ordinances
and commands, provided you obtain the confirmation of this
grant from the Governor within the first six months from this
date, and I hereby command all and any judges of His Majesty
and of the City of Resurreccién to place you in possession of
the said Indians that you may employ them as has been said,
under penalty of one thousand gold pesos fine to be applied
to His Majesty’s Chamber should this not be done. Given
at this Valley of Uspallata on the seventh day of September
of the year one thousand five hundred and sixty-two.
JUAN JUFRE.
By command of the General, Martin Fernandez de los Rios.
It is an exact copy of the original existing in the General
Archive of the Indies under my care. Seville, August 27,
1876.
THE ARCHIVIST,
FRANCISCO DE PAULA JUAREZ.
Seal of the General Archive of the Indies.
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THE GOBERNACION OF THE CHILEAN PROVINCES
OF CHILOE AND TRAPANANDA,
Extended as far as the Straits of Magellan in 1563.

[Translation of a document existing in the General Archives of Indies,
Seville, a certified copy of which is kept in the Chilean Legation in London.]

(Mentioned on p. 564 of the Statement.)

“HE [the petitioner] requests that he be confirmed in the
title of Chief Constable of the Provinces of Chile and that
he be given the three thousand Indians lacking in his
‘ encomienda’ or that he be given the grant which became
vacant on the decath of Francisco de Villagra and held by
his wife from his death, or the Gobernacion of which he dis-

covered the part from the City of Osorno to the Straits of
Magellan.

MosT MIGHTY SIRE—

I, Sebastian de Santander in the name of Arias Pardo de
Maldonado, residing in the Provinces of Chile, declare that the
said Arias Pardo de Maldonado went to the Provinces and
Kingdoms of Peru over fourteen years ago, and in that time
he served your Highness very well in the said Kingdoms, and
especially during the disturbances caused by Francisco Her-
nandez Giron and others, in which he was of the greatest service,
and, therefore, merited a favour. The said Arias Pardo, always
with the intention and will to serve your Highness, went to
the said Provinces of Chile in company with Don Garcia de
Mendoza, who was Governor of the said Provinces of Chile,

because he learned and believed that in the said provinces there
K]
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was a regular war with the natives, in which he served much,
and he afterwards served as well during the time when Don
Francisco de Villagra, deceased, and father-in-law of the said
Arias Pardo de Maldonado, was Governor of the said provinces,
and the said Francisco de Villagra appointed him his ensign
and Captain of the said provinces, and with the assent and
permission of the said Francisco de Villagra, his son Pedro de
Villagra, today deceased, and the said Arias Pardo went forth
to conquer the Provinces of Chilue and Trapananda which are
near the Straits of Magellan, and the said conquest was carried
out and possession was taken of the said provinces in the name
of your Highness, and they returned from the said conquest so
ill that the said Pedro de Villagra died soon afterwards, fighting
in the City of Concepcién, and at this same time the said Arias
Pardo married Dofia Ana de Saria, a daughter of the said
Francisco de Villagra, and it was the said Arias who gave the
order and directed the manner in which the said City of Con-
cepcién was to be built and settled, and he received many wounds
in the conquest of the said provinces of which he almost died,
and the said Francisco de Villagra, as a sort of payment and
remuneration for the services rendered by the said Arias Pardo
in the said provinces, gave him the grant of Cuyoco called
Coliturco, which yields very little rent, and after this the said
Francisco de Villagra died, after having served His Highness
much in the said provinces, as is well known and as your Council
of the Indies is well aware, and he left no other son or daughter
than the said Dofia Ana and the said Arias Pardo, being very
ill owing to wounds he had received during the conquest of
the fort near the said City of 'Concepcién. Don Francisco de
Villagra at the time of his death did not appoint him in his
place as Governor of the said provinces, and appointed Pedro
de Villagra, who, after Arias Pardo had recovered his health,
appointed him his Chief Constable of the said Gobernacion and
gave him the title thereof and a certain commission to go to
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the Ciudad de los Reyes to bring soldiers and arms to the said
Province of Chile for the war against the natives, which Arias
Pardo did at his own expense, and taq this end he sold the estate
he had in Spain, and finally since he arrived in the said provinces
and kingdoms he has always tried to serve and has served
your Highness, and he has not been rewarded nor has he received
any favour, as appears from these testimonies and information
which I hereby present.

I therefore request and beg of your Highness that, taking
into consideration the remarkable services rendered your High-
ness by the said Arias Pardo in the said provinces and kingdoms
and of the many services performed by him, together with the
said Francisco de Villagra and Pedro de Villagra, his father-in-
law and brother-in-law, and that until the present time he has
not been favoured as his services deserve, your Highness may
dictate and command that the commission of Chief Constable
of the said provinces be confirmed to him, and that the proper
title of said Chief Constable be issued in his favour, and that
the three thousand lacking Indians be given him as well as
those who are in the grant which Arias has and possesses in
the manner enjoyed by many other persons in the said provinces,
and in case it should not be possible to give him the said Indians,
that the grant which became vacant on the death of the said
Francisco de Villagra be given him which is at present held
and possessed by his wife, from the time of his death, and the
Gobernacion of the said Provinces of Chilue and Trapananda

- which were discovered by the said Arias Pardo and the said
Francisco de Villagra and Pedro de Villagra, whick are depopu-
lated from the town of Osorno as far as the Straits of Quotel p. 5
Magellan, and have a breadth of one hundred and fifty
leagues from west to east, and the title of Marshal enjoyed by
the said Pedro de Villagra, and for this purpose, etc.
THE LICENCIADO CRISTOBAL DE OVALL,
SEBASTIAN DE SANTANDER.

Google



No. 7.

THE MARQUIS DE NAVAMORQUENDE,

as Governor of Chile, appoints a Lieutenant for the
Province of Chile (1668).

[Translation from Amundtegui's ““ La cuestion de limites entre Chile ¢ la
Repitblica Arjentina,” vol. iii. pp. 61-65.1

(Mentioned on p. 76 of the Statement.)

Don Diego Dévila Coello i Pacheco, Marquis of Navamorquende,
Lord of the County of Montalbo, Lieutenant of the Captain-
General of the Kingdom of Peru, and General of the sea and
of the land of the garrison and port of Callao, Member of the
Council of His Majesty, Governor and Captain-General of this
Kingdom of Chile and President of its Royal Audience, etc.
Whereas it is fitting in the interest of His Majesty, the
welfare and preservation of the inhabitants and settlers of
the Province of Cuyo, its territory and its jurisdiction, to ap-
point a competent person, of all worth and trust, of character,
- capacity and suitability, who may fill the post of Magistrate
and Chief Justice of the said provirice, and who may administer
and reside in it in place of the General Antonio de Camasa ;
and believing that the qualifications referred to are embodied
in the Maestre de Campo Don Pedro de Morales Negrete, whom
I have appointed as my Lieutenant Captain-General of the said
province, and who I trust will conduct himself in this post
with the zeal which he has shown in the service during the
time which he has served His Ma'esty, and in the posts he
has filled, which I am informed he has discharged to the satis-

93
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faction of the Governors, my predecessors, and as appears in
greater detail from their papers to which I refer, in view of
this and provided that in the first place and above all things,
he presents himself with this title to the Judge Commissioner
of Taxes in order that should anything be owing by reason
of this favour he should pay it to the Royal treasury of the
City of Santiago, as will be stipulated further on by these presents,
and in the name of His Majesty and as his Governor and Captain-
General, I appoint you, the said Maestre de Campo Don Pedro
de Morales Negrete, Magistrate and Chief Justice of the said
Province of Cuyo, its territory and jurisdiction ; and I hereby
give you power and authority in order that you may administer
Royal justice for the period of a year, more or less, according
to my will, and that you may take cognizance of the suits and
cases, either civil or criminal, still pending before your prede-
cessor, as well as of those that may later on arise and require
a decision, observing the formalities of law and deciding them
in conformity with the Royal ordinances. And as to the de-
cisions you may render, you will grant appeal in conformity
to law in the cases which you may consider necessary to the
proper administration of Royal justice, doing this in such a
manner that the inhabitants, settlers, and other persons may
live in peace and concord, avoiding all excesses and public
offences against the commandments of God our Lord, defending
in all cases the Royal jurisdiction, seeing that the inhabitants,
settlers, and other persons treat the Indians well, helping these
and defending them, and endeavouring to instruct them in
matters concerning our holy Catholic Faith, natural law and
Christian policy, respecting and observing the dispositions and
commandments of our laws, ordinances, decrees and Royal
Orders, and especially those issued by the Magistrates as well
as those hereinafter made, seeing that they be duly executed,
protecting and defending widows and the poor, whom I entrust
to you in the name of His Majesty and of myself ; and in all
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this you shall fill the post of such Magistrate and Chief Justice
according to and in the manner heretofore practised, or the
manner that should and ought to have been practised by your
predecessors, for all of which I hereby give you power and
authority as may be required. And it having been certified,
first and before all things, by the Royal Judges of the City of
Santiago, that payment has been made in respect of whatsoever
may be due as contribution by reason of this favour, I hereby
ordain and command the City Council, judiciary and adminis-
tration of the said province, that, this being done, they may
recognize your right to enter upon the duties of the said post
immediately and without any delay, for such is my wisk ; and
this shall be done once they have recerved your oath, observed
the formalities, and received the security which you must give ;
and I command that all the honours, graces, favours, franchises,
liberties, prerogatives and immunities, which you are entitled
to enjoy may be granted you by reason of the said post, without
omitting any single one of them. .And I hereby ordain and
command the inhabitants and settlers and other persons of the
said province, its tervitory and jurisdiction, to recognize you,
and no other person, as filling the post, and to approack you,
acknowledging in you all the rights which belong to you, whick
you must exercise as it was exercised and enjoyed by your pre-
decessor, and in the same site and place during all the time
whick you may fulfil the said post ; and that they shall all
obey you as suck Magistrate and Chief Justice, and that they
skall assist at your convocations, and that they shall give you
the help and assistance necessary ; and you shall punish with
all severity those who may disobey you, and the aforesaid shall
observe and abide by the dispositions of this document under
penalty of 500 gold pesos, to be applied in equal parts to the
Chamber of His Majesty and the expenses of the war ; for which
purpose I have commanded that these presents be sent you,
signed by me and countersigned by the Notary of the City
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Council of this City of Concepcién, where it is given on the 2oth
of December of the year 1668. The Marquis of Navamorquende.
By command of His Excellency, Alonso de Robles, Notary
Public, and of the City Council. Let this title be registered on
page 121 in the book of Decrees of this Royal Treasury under
my charge ; and in order that this may serve as a proof, I have
signed it in Santiago de Chile on February 4, 1669.
DON JERONIMO HURTADO DE MENDOZA.”

“ Don Diego Dé4vila Coello i Pacheco, Marquis of Navamor-
quende, Lord of the County of Montalbo, Lieutenant Captain-
General of the seas and of the land of the garrison and port
of Callao, Member of the Council of His Majesty, Governor
and Captain-Genera! of this Kingdom of Chile, and President
of its Royal Audience, etc.

“ Whereas it is fitting in the interest of His Majesty to ap-
point a person of courage, decision, worth and trust, character
and capacity, of experience in warlike affairs, who may fill
the post of my Lieutenant Captain-General of the Province of
Cuyo, its territory and jurisdiction; and whereas these and
other necessary qualifications are advantageously embodied in
the Maestre de Campo Don Pedro de Morales Negrete whom
I have appointed Magistrate and Chief Justice of the said
province, and who I trust will continue to show in such post
the zeal he has shown in the service of His Majesty during
the time he has served and in the posts he has filled, which
I am informed he has discharged to the satisfaction of the
Governors, my predecessors, as appears in greater detail from
their papers to which I refer. And in view of this, and pro-
vided that in the first place and above all things he presents
himself with this title to the Judge Commissioner of Taxes in
order that should anything be owing by reason of this favour
he should pay it to the Royal treasury of the City of Santiago,
as will be stipulated further on by these presents, and in the
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name of His Majesty and as his Governor and Captain-General,
I select and appoint you, the said Maestro de Campo Don Pedro
de Morales Negrete, my Lieutenant Captain-General of the
Province of Cuyo, its territory and jurisdiction; and of the
soldiers found there, and of the people who may go into or
out of it, and of the levies who may be enlisted, as well as of
all the rest of the battalion at present there and who may later
on for any reason be there. And I hereby give you power and
authority in order that with such rank of my Lieutenant
Captain-General you may perform the duties of that post, on
all occasions of war, expeditioné, encounters, and other matters
and cases that may arise and be necessary for the defence of
the said province and other parts of this Kingdom, directing
and commanding within its territory whatever you may think
requisite for the service of His Majesty so long as may be my
will, and I hereby give you power and authority for all the
same. And whereas His Majesty, whom may God preserve,
has commanded by his Royal Orders that neither his Royal
Audiences nor any other of his ordinary tribunals may take
cognizance of the suits concerning the soldiery, you only shall
take cognizance of all that may arise, whether civil or criminal,
among the military, whether ex officio or at the request of the
parties, or among deserters of the army, and not in the case
of any other person, and you shall proceed briefly and summarily
in conformity with the usages of war; and once the suits are
tried you shall pass sentence in accordance with law, imposing
upon the transgressors the penalties they may deserve and to
which they may have been condemned by your judgment and
decision, in spite of whatever appeal they may file, whenever
the case should be grave and demand a summary and exemplary
punishment. And should there be ground for an appeal, you
shall allow it to be made within a brief time before me, and
before no other tribunal whatever, the Royal Audience being

forbidden to hear military suits. And in all things I grant you
H
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all the honours, graces, favours, franchises, liberties, preroga-
tives, and immunities you should have and enjoy and which
should be awarded you by reason of your post, without omitting
any of them whatever, as well as the rest which have been
granted to my other Lieutenant Captain-Generals of the
countries and armies of His Majesty. And, it having been
certified, first and before all things, by the Royal Judges of
the City of Santiago, that payment has been made in respect
of whatsoever may be due as contribution by reason of this favour,
I hereby ordain and command the City Council, judiciary and
administration of the said province, that, this being done, they
may instal you in the said post and duties, vecognizing you
and no other persom whatsoever. And they and other superior
and ordinary judges, knights, proprietors and ‘ encomenderos,
esquires, officials and law-abiding men, residents and inhabi-
tants, and all other persons whatsoever, and military subovdinates
shall obey, respect and revere you, shall observe and execute the
orders you may give them in the service of His Majesty ; and
they shall assist at your summonses, parades, musters, roll-calls,
meetings, and any other assemblies to whick you may order
by the proclamations you may issue, with their arms and horses,
which you shall see they have for the cases and occasions that
may arise in the service of His Majesty, and you will call them
in order to discipline and instruct them in wmilitary affairs
and cavalry exercises, in whick you will perfect them, acting
in all this as I expect of you. And you will have recourse to
the remedy and reparation of His Majesty’s arms in defence
of the said province and cities of it, as one having the matter
in charge; and to this end in such cases you will give the
necessary orders respecting the service of His Majesty ; for all
which and for its execution I have ordered these presents to
be made out, signed by my hand, sealed with the seal of my
arms, and countersigned by the undersigned Notary of the
City Council of the City of Concepcién, where it is given on
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this twentieth day of December, 1668. The Marquis of Na-
vamorquende. By order of His Excellency, Alonso de Robles,
Public Notary and of the City Council. Let a memorandum
of this title be recorded in a book of decrees on page 22 of this
Royal Treasury under my charge ; and in order that this may
serve as a proof, I have signed it in Santiago de Chile, on
February 4, 1669.
DON JERONIMO HURTADO DE MENDOZA.
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ROYAL ORDER OF CHARLES II. OF MAY 21, 1684.

[Translated from Amundtegui's “ La cuestion de limites entre Chile i la
Repiblica Arjentina,” vol. iii. pp. 364—366.]

(Quoted on p. 78 of the Statement.)

[THE KING.]

My Governor and Captain-General of the Provinces of Rio
de la Plata:

Through Diego Altamirano,of the Societyof Jesus,and Procu-
rator of those provinces, and of those of Paraguay and Tucuman,
I have been informed that from that City of Buenos Aires and
coasts of Rio de la Plata southwards to the Straits of Magellan
there are some hundreds of leagues populated by pagan races,
some being avowed enemies of the Spaniards, on account of
operations at several times carried on, and others not bearing
allegiance to me, since they have had none to instruct them
in the Catholic Faith, in spite of the fact that about the year
1673 Nicolds Mascardi, of the same Society, travelling over
the mountains of Chile and the coast of the South Sea in order
to convert the many infidels inhabiting them, went round the
Snowy Cordillera, which divides that Kingdom from these
provinces and that of Tucuman, and on the plains which
stretch toward the said river, he found nations who eagerly
demanded the baptism, which would have been administered
them, had not the Poyas, another more barbarous nation, put

them to a violent death before they had been catechised ; and
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there were other nations still more inclined to be brought to
the faith, for, years ago, certain Spaniards dwelt among them
who, having been made prisoners by the Araucanians in the
wars of Chile after passing from one nation to the other, had
reached that city. And so strong is my wish to propagate
the holy faith that this now seems the most necessary enter-
prise, not only in order that so many souls may know their
Creator, but that the Portuguese, seeing all the ample coast
of the North Sea unprotected, may not continue to extend
their settlements towards San Gabriel, from Rio de la Plata,
towards the Straits of Magellan, as has been attempted by
other foreigners, and it was even believed they had established
a city, whence in time the dangers before our eyes might extend
to Peru; and especially if they were to occupy the mines found
in those regions, whence the heathens took stones full of very
pure silver; which had been seen in that city ; and if the nations
to be found between were to be subdued, it would afterwards
be easy for Spaniards to go there to work them and prevent
foreigners from setting foot. And in view of these drawbacks,
and considering that his (Father Altamirano’s) object was
to effect the salvation of all the tribes, he offered in the name
of his Province of Paraguay to undertake this mission were
he given an escort of some fifty soldiers, or of whatever number
might seem requisite to defend those missionaries from the most
fierce heathens, who were those nearest that city, whence
they could easily return to it, without adding any burden to my
treasury, and he added other considerations which he thought
proper.

“ And the members of my Council of the Indies having seen
what Don José¢ de Herrera y Sotomayor wrote when filling
that post, in letters of December 25, 1682, and March 26,
1683, and the Report requested at this Court from the
Maestre de Campo Don Andrés de Robles, together with other
papers bearing on the matter, and especially what was said
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and requested by my ‘ Fiscal’ of the said Council, and having
been informed of all this at a meeting on May 12 of this
year, I have decided to grant a licence—as by these presents
I do—to the religious Society of Jesus, in order that four mem-
bers, to be selected by them, may undertake a task of so much
service to God and alleviation to my conscience, trusting that
the said Order will select persons of the virtue, good example,
and prudence required in such important matters, and that
they will govern it with the tact derived from experience in
the other missions under their charge. And in order that
these missionaries may act with some security, without their
being liable to the injuries and hostilities they sometimes suffer
from the heathen Indians, I command and direct you to give
to the four members who are to undertake this mission such
escort of soldiers as may be spared from that garrison without
detriment to the defence of that port and City of Trinidad,
leaving this (as I do) to your judgment and to that of the Superior
of the Society of Jesus in those provinces in order that, with
his co-operation, you may decide what you may consider proper.
And it is my will that the soldiers selected to go with the mission-
aries should be under the orders of the latter and do whatever
these may decide in order that success may be attained ; and i¢
is my will that the settlements of subdued Indians whick may
be founded should be made in the more central part and in the
interior of the said regions, avoiding the foundation of settle-
ments on the coast, save at a distance inland of at least thirty
leagues, for it is aduvisable that the said coast should remain
uninkabited, so that foreign enemies may never find shelter
therein, since it is not possible to fortify it with Royal armaments.
And in order to induce the Indians to submit without fear of
being reduced to servitude or of being allotted, I have also
decided that the twenty years’ exemption from tribute granted
to the Indians of Paraguay be increased by ten more, thus
making thirty years in all. You will make this known in such
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parts as may be expedient, as this may greatly facilitate the con-
version of these heathens, to which end you will do all that
lies in your power.
“ Given at Madrid on the twenty-first day of May, 1684,
“I, THE KING.”
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LETTER FROM FATHER MASCARDI TO THE
GOVERNOR OF CHILE, DON JUAN HENRIQUEZ.

[Translated from Amundtegui’s “ La cuestion de limites entre Chile i la
Repiiblica Arjentina,” vol. iii. pp. 97-99.]

(Mentioned on p. 81 of the Statement.)

“ MR. PRESIDENT :

“With the great liberality and favours from Your Excellency,
and the orders given with the last remittance to the Lieutenant
and Governor of Chiloé, I have had some relief this year. Of
the three sums which Your Excellency graciously granted me
to entertain these Indians, your Excellency promptly sent me
one-half and promised to send me the remainder. In the letter
which I wrote last year to Your Excellency I gave you an account
of the voyage I made towards the Chonos, of the great attention
paid me by the Poyas and barbarians inhabiting along this
road, and of the good will with which they received the Christian
faith and teaching ; as well as of the many conflagrations near
various lakes of this Cordillera, caused, as I personally saw two
years ago, by the Spaniards of the south, who, in my opinion,
were only seeking a road by this Cordillera in order to join the
Spaniards of Valdivia or Chilo¢ ; but they were stopped by the
last lake, which is situated thirty leagues distant from this of
Naguelguapi, and they retreated from that spot, frightened at
the sight of the many fires made daily by the Poyas, who from
day to day move about with their families in pursuit of game.
Lack of food forced me to retire, after entrusting the letters

for the said Spaniards to a very important ‘ Cacique’ who has
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at several times had communication with them, and he gave me,
in pledge and as a sign that they are there, a piece of iron a
yard and a half in length and weighing one and a half ‘ arroba,’
and promised me that during the summer he would without
fail fulfil my commission. May it please God our Lord that it
may be so! I now start better provided with food and herses,
and I carry for that purpose the greater part of what the Lieu-
tenant of Chiloé sent by Your Excellency’s order ; and being
already familiar with this land, and having to a great extent
the good will of these barbarians, I expect to have less trouble
on my way out and better results at my return. And may God
our Lord and the most Holy Virgin grant that my future letters
to Your Excellency may contain good news. The messenger
who took my letters to those Spaniards returned at the beginning
of winter, saying that the Spaniards who were on the mainland
had already crossed to the island; and although he awaited
them for a long time, the boat did not return to the mainland,
and he was obliged, therefore, to leave my letters with one of
the ‘ Caciques’ in the neighbourhood of that lake. But later on
the most important of the Southern Poyas came secretly to
tell me that the delay in giving me good news was due to his
desire to see me in his lands and of giving it to me openly, be-
cause here they were afraid of disagreeing and quarrelling with
the Eastern Poyas, who are very much ashamed at not having
brought me yet any letters from the City of Arguello de los
Césares on the other coast. May God decide everything in the
manner most suited to His holy service and for the good of
these souls, as well as to the service of His Majesty, who has
a great many people lost about these regions, for there are
those from Arguello, Sarmiento, Iiitgo Lopez de Ayala, and
from other s$hips lost on this coast. And as far as I have been
able to gather from their conversations, the delay in giving me
news of everything is due to the fact of their being surrounded
by Spaniards, who, if they communicate and unite themselves,
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could deprive them of all their lands. After all, God our Lord
is above everything, and the gifts will soften the hearts of these
barbarians. Not many days ago there came to see me the most
important ‘ Cacique’ of the Southern Poyas, who is going to
accompany me in this trip, and I told him that if at the end
of the summer they had not fulfilled all they had promised me,
I should not for very shame return home, but should penetrate
into those forests to speak with God alone. The ‘Cacique’
smiled and said to me, ¢ We shall all go there, and everything will
be arranged.” God our Lord, whose cause I am upholding, will
arrange everything, and will preserve Your Excellency, as it
is my wish, for the benefit and increase of this Kingdom of
Chile and for the discovery of this new Kingdom and settlement
of His Majesty.

“ Poyas, October 8, 1672. Kissing the hand of Your Ex-
cellency, I am your most affectionate chaplain and servant,

“NICOLAS MASCARDI.”
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ROYAL ORDER OF NOVEMBER 17, 1713.

[Translated from Amundtegui’'s * La cuestion de limites entre Chile ¢ la
Repiblica Arjentina,” vol. iii. pp. 480-481.]

(Mentioned on p. 84 of the Statement.)
[THE KING.]

“My éovernor and Captain-General of the Provinces of
Chile, and President of my Royal Audience thereof :

“ Father Alonso de Quirds, of the Society of Jesus, Procurator-
General of his Society in the Provinces of Peru, has presented
a Memorial to my Council of Indies, stating that, having in-
formed me as to the privations undergone and still being suffered
by the missionaries of the mission called Nuestra Sefiora de la
Asuncién of Puelche and Poya Indians, lately re-established
in the Province of Nahuelhuapi of that Kingdom, I ordered,
by a communication of February 23, of this year, my Viceroy
of Peru to set aside every year an allowance which might
be adequate for three father missionaries and an assistant,
of whom the said mission was composed, to be forwarded at
the same time with the remittance which was to be sent an-
nually to the city and garrison of Valdivia, and separately, in
order that its amount might not be spent for other purposes
nor prevented from being delivered to the said missionaries,
in this way avoiding the lack of assistance which until then
had occurred. He also requests me now anew that, in order
to avoid such privations in the future, I may direct that the
same action be taken with regard to the allowances given to
the other established missions, as also to those which may be

established in that said Kingdom under the care of that Society,
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provided such allowances are delivered in Lima to the Procurator-
General of the Society of Jesus of that Kingdom residing in
that city. Having discussed all this at my Council of the Indies,
and in view of what my ‘ Fiscal ’ said about it, and having been
consulted upon all referring to it, I have decided to set aside
annually in the Treasury of the City of Potosi (in which I have
ordered payment to be made of the allowances for the army
of that Kingdom) not only the 4,800 dollars which have been
assigned as allowances to the missions which were established,
but also an amount corresponding to the new and lately
established mission, and I have obtained confirmation from the
Puelche and Poya Indians in the Province of Nahuelhuapi
concerning the missionaries and their number in other missions ;
and that the amount of all of them be delivered by my officials
from the said Treasury of the City of Potosi promptly every year
to whomsoever may be the person empowered by those missions,
and with the express stipulation that the said sum be deducted
from the whole of the allowance of that army, which I have
requested shall be sent to that kingdom after this deduction
is made. So that this order be observed 1 have annulled that
given to the Viceroy of Peru by my communication of Feb-
ruary 23 of this year, for the sending to that Kingdom of
the allowance which might correspond to the said mission of
Nahuelhuapi, and have communicated the necessary orders
on this date to the said Viceroy of Peru and Royal officials of
Potosi for the fulfilment of my resolution, of which I have
thought proper to inform you in order that in view of it you
may direct that the necessary registration be made in the
General Registry of the army of that Kingdom as well as in
all the other registries where it may be requisite, for such is
my will.

“ Given at Madrid on the seventeenth of November, ‘1713,

“I, THE KING.

“By order of the King, our Lord, BERNARDO TINAJERO DE LA
EscALERA.”
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THE JURISDICTION OF CHILE OVER THE PATAGO-
NIAN INDIANS EAST OF THE ANDES.

Report of the Maestre de Campo don Jeronimo Pietas
to the Governor of Chile.

[Translation of Extracts from a document existing at the Library of the
Spanish Royal Academy of History, MSS. Room, Est. 22, Gr. 7a, No. 117, a
copy of which is kept at the Chilean Legation in London.]

(Mentioned on p. 88 of the Statement.)

IN order that the confusion and difference of Indians forming
this Kingdom of Chile may be understood, and to explain the
contents of this first point, I shall first state the differences
which exist between the nations, and of each nation separately,
its situation and number, customs and equipment.

NATIONS : There are seven nations of Indians, some more
barbarous than others, which, starting from these our borders,
are situated as follows :—Indians of the Land, the Pehuenches,
the Puelches, the Poyas, the Guilipoyas, the Chonos, and the
Caucagues.

PUELCHE INDIANS : The Puelche Indians have no fixed abode,
for they live in tents, and roam about from one place to another ;
they live on game, and when this becomes scarce in one place,
they go to another, but they never go far from, or abandon,
the districts which belong to them : these districts are situated
on the other side of the two Cordilleras where the Pampas of
Buenos Aires begin, and each tribe has alliances and relationship
with another one of the Pehuenches, and for these reasons the

tribes live in close proximity to each other ; and on this account
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all this land is generally called the Pehuenche land, and the
tribes are only distinguished by the names of their caciques;
they speak a language very different from that of the Indians
of the Land, and have other rites; the tribes dwelling in the
districts opposite the Laxa Volcano, already described, down
to the river starting from Naguelguapi and running to the
North Sea, are more barbarous and coarse, and are the only
ones with which I am acquainted, and the tribes are composed
of forty Indians, more or less, whose dwelling begins from
opposite the volcano.

Povas INDIANS: The Poyas Indians have their dwelling
opposite the province of Chilloe on the other side of the Cordillera,
and possess a strip of the Pampas, and their districts commence
from the river which flows from Naguelguape running towards
the Straits of Magellan, and the lands possessed by them are
a month’s journey in length and another month’s journey in
breadth (as I was told by the cacique who killed Father Nicolds
Mascardi, of the Society of Jesus); the population is very
numerous, for, as I was told by the curate of Chilloe, who
was an acolyte of the said Father, in an assembly which they
held for the purpose of asking them where the City of los Césares
was to be found, 5,000 caciques assembled. They are of a better
nature than the other Indians, and are timid, for whenever
they see that a firearm is going to be fired they throw themselves
-on the ground, covering their ears. Their armaments are also
arrows and “laquez ”; they make war like the other Indians,
and only with their neighbours, because their territory does
not border on that of the Spaniards.

THE GUILIPOYAS : The Guilipoya Indians are located from
the centre of the Pampas towards the coast on the North
Sea, and their districts stretch from the shores of the river
which flows from Naguelguapi down to the boundary of the
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lands of the “ Caucaquegues,” and from the boundary of the
lands of the Poyas to the coast of the North Sea, and they also
number many thousands, for although no Spaniards have
reached those regions, I had in my house an Indian man and
woman from them who were sent to me as a present by the
Queen Maria of Naguelguapi,! saying that they were her
slaves ; they learned the Spanish language and taught me
some of their own, and they gave me some information, which
I omit by reason of it not being pertinent to this report.

THE CAUCAHUES or AUCAES: The Caucahue Indians are
gigantic, and almost as white as the Spaniards ; they are located
from the boundary of the Poyas and of the Guilipoyas in all
the angle formed by the North Sea and the Straits of Magellan ;
they are not so numerous as the Poyas ; they are stronger and
more courageous, and have communication with the Chonos,
for as the Cordillera joins the sea from the Archipelago of the
Chilloe to the Straits, these Caucahue Indians penetrate it ;
those nearer it penetrated in order to communicate with the
Chonos, and for this reason it has happened sometimes to the
people of Chilloe to come across them when going in search
of the Chonos, and on one occasion they killed the son of the
Sergeant-Major Juan Garcés de Bobadilla.

* » » * »

These are the Indians existing in the jurisdiction of this

Kingdom of Chile from River Bio-Bio to the Straits.?

! That in Naguelguapi the Indians are in great numbers under one head,
and with so much subordination that it can be called a Kingdom, does not seem
to me to be true; but this is a question of opinion ; maybe the informant had a
lesser opinion as to what was called Kingdom. It is true that there many
Indians have one “lob " or cacique.

% Library of the Spanish Royal Academy of History, MSS. Room. Est. 22,
Gr. 7A, No. 1317
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ROYAL ORDER OF DECEMBER 29, 1766.

[Translated from Angelis’ “ Memoria kistbrica sobre los devechkos de sobevania
y dominio de la Confederacion Argentina & la parie austral del continente
americano, etc.”” Documentos justificativos, pp. 19, 20.]

(Quoted on pp. 88 and 89 of the Statement.)

‘“IN view of the reiterated confirmation of the Report which
Your Excellency must have received on the arrival at Monte-
video of the frigates Liebre and Esmeralda, regarding the
contemplated settlement (already made) by the English on
some island of those seas, or in the South Sea, and perhaps
off its coast, and in the absence of information regarding its
precise position, it becomes daily more urgent to carry out the
discovery which has been commanded, and, consequently,
to inform the Presidencies with this object that, as regards
that coast as far as the Straits of Magellan inclusive and con-
tinuously down to Cape Horn, it falls under the supervision
of Your Excellency, associating yourself with the Governor of
Malvinas, Don Felipe Ruiz Puente; Your Excellency should
direct in the manner suggested by your judgment that the
region between that river and the Straits of Magellan be recon-
noitred from coast to coast, with the aid of proper ships, as
well as that part of the latter which they may be able to recon-
noitre ; and that in the remainder, down to Cape Horn, similar
explorations should be made. In this connexion Your Excel-
lency will arrange with the said Puente once he has assumed
command over the Malvinas Islands, as to the part of which
he should take charge, not only regarding the extent of these

islands and of others of those seas of which he may have infor-
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mation, but also regarding the coast from the Straits to Cape
Horn, although this survey would be more suited to the ship
in which, as I have brdered, you must convey the missionaries
to Tierra del Fuego, where the Registry of Concepcion was lost.
And Your Excellency will instruct your captains to admonish
the invaders, expressing surprise at their intrusion in the
dominions of His Majesty, against the good faith of the treaties
and harmony existing between the two countries, and that while
protesting against their infraction they should profit by their
compulsory stay to obtain information as to the size of the
establishment, number of men, and as to the extent of the
fortification, returning immediately to inform Your Excellency
that you may without delay send a ship to these kingdoms
with the news. ‘

Besides these above-mentioned measures, the King wishes
Your Excellency to send one of the two sloops, or, should it
be more advisable, a frigate, with instructions to make as
thoreugh a survey as is possible with a ship, to the Straits of
Magellan, and through it to its entrance on the south, return-
ing by the same route to that port, keeping an exact jéurnal
of the navigation and incidents occurring, which, on being
handed to Your Excellency you will transmit to me for the
information of His Majesty.

May God preserve you many years.

D. JULIAN ARRIGA.
To SEROR DoON FRANCISCO BUCARELL.
MADRID, December 29, 1766.
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REPORT
upon the Map of South America made by Juan de la
Cruz Cano i Olmedilla.

[Translation of extracts from a document existing at thc Spanish Central
General Archives, a certified copy of which is kept at the Chilean Legation in

London.]

(Quoted p. 135 of the Statement ; the Map No. 1 annexed in the map case.)

YoUur EXCELLENCY,—

In compliance with the Roval Order from His Majesty, which
Your Excellency was good enough to communicate to me on
the twenty-seventh of last month, I called at the Royal Engrav-
ing Office, examined the map of all South America constructed
by Don Juan de la Cruz, and the plates from which it was
printed ; and Your Excellency having requested me to give
my opinion as to the errors which the said map might contain,
especially as regarding the boundaries of the Portuguese pos-
sessions, the corrections which might be made to it, and as to
other matters upon which I may consider it advisable to inform
Your Excellency, I now proceed to give fulfilment to the said
Royal Order. Don Juan de la Cruz, in order to form his
General Map, for a long time had at his disposal all the infor-
mation existing in the various Ministries of State, together
with the charts, diaries and descriptions also existing there of
the yarious countries of America. This work, which was printed
in 1775, is an honour to the Nation, to the wise Minister who Quotedp.1:°
promoted it, and to the author himself, on account of the

minuteness of detail, and the completeness with which he
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executed the map. It was very necessary to the service of the
King that it should exist, in order that his Ministers, Tribunals,
and Superior Chiefs of those dominions should have an idea
as to the interior of his vast countries, the boundaries of their
various provinces and jurisdictions, civil as well as ecclesiastic ;
for it was impossible in many cases to take proper decisions,
without the knowledge of the chorography of some Govern-
ments, and their relations with the neighbouring ones. At
the time the map was published none more accurate could
have been made. In works of this kind the most modern one
is the best, because each day more information is obtained of
lands which have not been previously examined, and astro-
nomical observations are added to well-known places, which
amend or ratify their true location on the globe.

The excusable errors themselves cannot deprive the map
of its true merit, and the necessity for its existence for public
information is evident, since there is no other at present which
is better. But is it to be wondered that a map should contain
errors, when it comprises such a large extent of countries
discovered three centuries ago, when they are contained in
that of Spain, and when it is not long ago that the longitude
of the Mediterranean was not known in Europe, and was
defective in the maps by very many leagues? The errors of
the map itself can in no manner prejudice the interests of Spain
nor the legitimate rights it has to the lands which, although
not occupied, belong to its monarchy. . . . For these reasons,
even if Cruz’s map were not already so well known, all the
nations possessing copies of it, and in Spain several private
persons, it should be given to any one requesting it ; distributing
those already printed for the benefit of many vassals whose
instruction requires it, or for the better fulfilment of their
posts and commissions, and also in order that the cost of its
printing may be reimbursed.
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Among the corrections which should be made is the omis-
sion of the dotted lines with which Juan de la Cruz marked
out, towards the east, the jurisdiction of all the Spanish govern-
ments encircling the Portuguese settlements, for in that part
of the globe the boundary must be indefinite in order to show
the rights of Spain; the communications of some rivers with
others which do not exist, must be erased; such are those
which give the same waters and source to the mighty rivers
Yapura, Negro, and Orinoco; there should be printed less
heavily all the central part of America which has been drawn
only from reports, which has not been well examined, nor
in accordance with astronomical observations, in order to
differentiate, as is done by all the geographers, the parts which
are known from those which are doubtful, and lastly, there
might be designated in each of the eight sheets forming the
map, all the defects which can be easily corrected, utilizing the
respective plates. I have stated everything I have considered
worthy of placing under the superior consideration of Your
Excellency, in order that should Your Excellency think fit,
Your Excellency may submit it to His Majesty that he may
decide whatever may be his royal pleasure. Madrid, ninth of
February, of the year One Thousand Eight Hundred and Two.

FRANCISCO REQUENA.
To His EXCELLENCY DoON PEDRO CEBALLOS.

(On the margin of the preceding document -the following
may be read) : ‘‘ Let these copies be distributed to the Ministries
and Council of Indies, selling the remainder in preference to
the officials, and the respective commission is hereby given to
Requena in order that he may construct the said maps with
the corrections corresponding to recent information and obser-
vations. Given in accordance with the records on the twenty-
third day of February, of the year one thousand eight hundred
and two.”
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“ The King has commissioned the Councillor of the Indies,
Don Francisco Requena, in order that under his supervision
the corrections which he may judge necessary be made in
the plates which served for the printing of the map of South
America by Don Juan de la Cruz, of which I inform you for
your guidance, and when this work is finished, you will there-
upon notify me. I also beg of you to send the copies of the
said map which may exist in the Royal Calcography Office.
May God preserve you, etc. Aranjuez, twenty-third of Feb-
ruary, of the year one thousand eight hundred and two.”

To SENOR DON JuaN FACUNDO CABALLERO.
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DIEGO DE ROSALES.

General History of the Kingdom of Chile,
Book I11., Chapter 3.

[Translated from copy of Spanish Edition existing at the British Museum.]
(Quoted pp. 163 to 167 of the Statement.)

ON THE GREAT SNowy CORDILLERA, AND THE DIVERSITY OF
ITS CLIMATE.
THE Cordillera of Chile is a wall of superb mountains which
enclose it, rising one above the other in such a manner that
the first one serves as a ladder or step to the second, until so
great a height is attained that they far overtop the clouds,
and look out not only on this land, but also that of Tucuman,
for there is a hill which, owing to its loftiness and the snows
that always crown it, is visible at over fifty leagues distance,
and serves as a guide to the travellers by land and to the navi-
gators on the sea, and the Alps, Pyrenees, and Apennines of
Italy, and other giants of superb grandeur seem like children,
or dwarfs, when compared with them.

This Cordillera, this mass of heaped-up mountains, is forty
leagues in its widest part, and as it nears the Antarctic pole Quotv!r-15+
it narrows till it sinks and disappears in the sea on the new
Strait of Lemaire. It stretches from north to south over all
America for over two thousand four hundred leagues from the
Strait of St. Vincent to the Valley of Sonora, in the Provinces
of Sinaloa belonging to the Viceroyalty of Nueva Espafia on

the coast of this Southern Sea, where it has been found that
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it dips or developes into wide plains. It changes names accord-
ing to the kingdoms or provinces which it embraces, for in
Nueva Espaifia it is called Madre Range; in Peru, Pariacaca
Range, Punas, or Cordillera de los Andes. This last name is
that which is best known and employed by the cosmographers
in the maps and geographical tables with which they represent
the mountains, not only of the territory of Peru, but also those
which surge up in this Kingdom of Chile.

It is not even throughout; in some parts it dips, in others
it rises, and in not a few parts it breaks and separates, forming
beautiful and charming valleys inhabited by Indians and
Spaniards as in Peru and the Province of Quito, in such manner
that in those places it seems like two Cordilleras instead of one,
and in this Kingdom of Chile, although in many places it
stretches continuously, in others it separates and forms two
Cordilleras, and in their valleys live the Peguenche Indians,
so-called by reason of the many pines growing in the midst
of those rocks and their lofty heights which they call in their
language ““ Peguen,” and adding the word “ che,” which means
an Indian; the people inhabiting between the two Cordilleras,
and who are nourished by the ¢ pifiones,” of which there is a
great abundance, are named Peguenches, that is to say, Indians
of the pine forests. Each one of them has a strip of Cordillera
marked out, and inherited from his ancestors, and considers
as his own the pines of that district wherewith to make the
harvest of ‘“ pifiones,” for sustenance during the year, some-
times harvesting, when the year is good, so many of them that
they have food for three and four years, which they preserve
fresh in wells or silos of water. They resemble the acorn,
with a similar shell, although more flexible; they grow in
large cones and serve, as I have said, for all purposes.

No other fruit tree is found on these mountains, although
there are other trees covered with snow all the year round,
which may be seen from many leagues distance, and preserved
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all the year in the very high mountains and volcanoes of Villa-
rica, Osorno, and others. It is not to be found nor does it
lie on the rocks, but on the trees, and until I reached the volcano
of Villarica and saw the snow on the trees in midsummer,
and that it remained there all the year, I had always under-
stood when 1 looked at it from afar that it lay on the ground,
and as it is found in the frigid region the cold air prevails and
protects it from the heat of the sun, although this attacks it
from nearer. |

In some parts the Cordillera is barren and dry, without any
vegetation whatsoever, and in other parts very rich in pasturage
and forests, without their being rendered unfruitful by the
abundance of grass. For the hills and ravines which only
have snow during winter are free from it when summer draws
near, and are gay with flowers, and grass grows abundantly.
We see this especially from the thirty-fifth degree onwards,
by reason of their being more humidity and of greater proximity
to the coast, although, according to sound philosophy, the
cold should make more impression the nearer it gets to the
pole, but the many volcanoes which are continually in eruption
and breathing fire through the highest summits, warm the
air and moderate the rigour of the snows and hardened ice.

In many high hills the snow remains all the year, and in
others it melts after half of it has elapsed, and as soon as there
is a road it is traversed by very wide gaps. In Villarica all the
Cordillera is crossed through a gap of thirty leagues by a road
comparatively smooth, and at the end of it a hill of only half Quotedp.1::.
a league is climbed, and one finds one’s self on the other side
in the pampas and plains which stretch towards Buenos Aires,
while in crossing from Santiago to Mendoza the road
is more difficult, because from the valley of Aconcagua
begins the ascent of the Cordilleras and very high mountains;
so much so that on reaching the highest point when crossing
the Cordillera onc finds one’s self many leagues above the
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clouds, and the air is so rarefied that breathing becomes difficult
and quicker, causing nausea. But one does not suffer the
pain and anguish described by Father Joseph de Acosta, when
crossing the Pass of Pari'acaca, in Peru. Although he was
provided with preventives and sufficient .clothing, he was so
strangely affected that suffering constant vomiting and colic,
he not only threw up phlegm and bile, but also blood, so that
had it lasted for some time, he thought it would cost him his
life, although this intestinal tempest only lasted three or four
hours. This happened to him at other times over the various
roads of Los Cucanos, Soras Collaguas and Cabaiias, and the
animals felt the same thing, being so affected that they could
not move. He attributes these effects to the air which, owing
to the extreme height of the hills, is so rarefied and fine that
human breathing is not adjusted to it. ‘

In Chile this Cordillera is loftier than in Peru and Quito,
and such painful sensations are not experienced, but only, as
has been said, a difficulty in breathing, and nausea, and that
for a short time and not in all the roads and passes. The roads
of Villarica and of the Chagel at a distance of ten leagues from
it, is crossed without any hardships whatsoever, by reason of
its all being a gap and at the end of it a slight ascent. By the
Uco road which runs by the valley of River Maipu, one suffers
slightly, because of the very high hills, and the vapours of the
ores of mercury and other metals to be found there.

The road of the Aconcagua is the one most used, but it
consists of very high ascents and pathways in which there is
hardly room for the horse’s hoofs, and any one swerving a
little falls down horrible precipices and into rapid rivers with
great rocks, and if it be crossed when covered with snow the
ascent is more dangerous and difficult, more so than the descent,
which many effect by sitting on a skin and letting themselves
slide down. The most illustrious Bishop Frai Gaspar de
Villarroel went to visit his diocese on the other side of the
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Cordillera, and on his return found it covered with snow, and
not being able to descend it on horseback without some risk,
descended it tied to a rope and seated on a skin, letting himself
slide down from so great a height that when describing the
incident in the valyable book entitled Dos Cuchillos, he says
that he was lowered down the Cordillera with the aid of a
rope for some five thousand ‘‘ estados,” which (and more) the
slope must measure from the highest point of the Cordillera.
From the boundaries of Peru, the Cordillera is depopulated
for over two hundred leagues, until reaching the thirty-eighth
degree where the Peguenche Indians have fixed their abode,
and over a good many parts they have a passage during the
greater portion of the year, as in the territory of the caciques
Guembali, Guinulbilu, Cadelmilla, and the warlike Indians
who cross it even when there is much snow, wearing certain
shoes made of ‘‘ coleos,” and wide-like clogs with which they
can walk whenever they like without sinking in the snow.
Through other parts, the crossing during winter is very dan-
gerous, for many who have attempted it have been frozen in
the snow, and others, who, owing to their good judgment, have
escaped being frozen, have lost their fingers and toes without
feeling it. Only animals such as “‘ viscachas’’ and “ vicuiias ”’
love the snow and ice, so much so that if they are taken into
hot regions they soon die. By command of King Inga Tupac.
Yupangui, the tenth King of Peru, a road was made in the
midst of these Cordilleras, a thing rare and wonderful, which
ran for one thousand two hundred leagues from Quito to the
first Province of Chile, respecting which mention is made by
Francisco de Herrera, Antonio de Herrera, the Maestre Antonio
Calancha and Frai Diego de Cérdova. This road was a passage
of twenty-five feet wide, made on the sheer rock of the hills,
and wherever there were no rocks it was formed of stones
and joined or united one with another by cement stronger
than mortar. It was levelled, laying low the hills and filling
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the valleys by immense labour and a great number of people.
They built at every four leagues superb stone houses and
magnificent palaces for the accommodation of the Inga, of his
court and armies. They had there stores of arms and supplies,
munitions of war and much comfort for the alleviation and
recreation of the travellers.

Another road and highway was made by this King Inga
over the plain and slope of the Cordillera, also of twenty-five
feet in width, and twelve hundred leagues in length, enclosed
with walls, and embellished by “ mollis,” which, besides being
very high and tufted trees, were consecrated to their false
gods. There were also at short distances houses and inns
supplied with everything that was necessary for human life.
They took it over many springs, aqueducts and brooks, which
were directed and enclosed with wonderful art and skill
by means of pipes. These were works that without any con-
tradiction excelled the Pyramids of Egypt, and the arches
and highways of the Romans, and the road which was opened
on the rocks of the Alps by the celebrated Carthaginian Han-
nibal.

These roads were preserved by his heir and successor,
Guaynacapac, who extended them to more remote provinces,
and who repaired what time had destroyed or damaged. They
remained until the Spaniards and the Indians themselves, by
reason of the wars, destroyed them in many parts wherever
it was necessary to prevent the passage of the enemy. The
Inga kings did not make these highways merely as a vain
show of their power, and for the comfort of themselves and of
the travellers on the roads, but much more in order to occupy
their vassals, and so that the masses might not in pleasant
idleness conceive plans detrimental to obedience, and the public
welfare of their monarchy.

Few traces remain in Chile of the highways, but on the
road which starts from the valley of the Aconcagua there may
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be seen many houses and walls of trenches or forts made of
rough stone, which gave shelter to the runners and captains
of the Inga who came to relieve the army operating against
the Chilean Indians who never were peaceful for any long
period, or surrendered in such a manner that they might be
employed in this kind of work. Besides that, the Cordillera
is here so rough, broken, and cold, that it would have been
very difficult for them to go over it during the winter. The
houses that there are on it are many and are not situated over a
continuous road, but in several hills and Cordilleras, wherefore
many believe that they were made with a view to working the
mines there, because in some parts traces may be seen of fur-
naces, metal 'washing establishments and stone mortars in
which they crushed metals.

It is extraordinary what a variety of climate on the same
parallel from the Pole this Cordillera causes, with no other
difference in location than the fact of being on the eastern or
western side of its mountains, for in all that zone facing west-
ward (which is what is properly called Chile), the sky is clear,
pure and unclouded, the air temperate, without the disturb-
ance of whirlwinds, nor the roaring of thunder, bolts and
lightnings, for in the part of the Cordillera which looks towards
Chile, save by a miracle, no thunderbolt has ever been seen to
fall. And exactly the contrary happens in the provinces
which are on the other side of the Cordillera, for no sooner
have the Cordilleras which look towards Chile been crossed,
when, leaving a clear and tranquil sky, one comes upon another
dome covered with clouds, in a sad and melancholy sky which
looks towards Cuyo and Tucuman, in an atmosphere dank
with heavy and pernicious vapours, with perpetual thunder,
lightning and bolts, causing horror and fear. Nor should one
pass over in silence what happened near the city of Cérdova,
of Tucuman, in the year 1622.

One morning the sky being clearer and purer than usual,
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a small cloud was seen, which increased with the heat and
became denser, and without spreading too much it condensed
and enlarged more and more until a confused murmur began
to be heard, which in a short time developed into horrible
thunder, after which it cast forth a great ball of fire, making
several revolutions in the air, and falling on the earth raised
much dust and smoke where it fell, etc.

Father Atanasio Kircher, of the Society of Jesus, a notable
mathematician of these times, and renowned master of the
Roman College, says that in the mountains of the Cordillera
travellers find themselves very frequently surrounded by fire
and flaming vapours, that men seem on fire, and the animals
belch fire through their mouths and nostrils. He spoke hyper-
bolically, a thing very dear to poets, in order to signify the fiery
spirit of horses, when he said that they belch fire through the
mouth and nostrils. . I would take this author to be paradoxi-
cal (as it is generally said), if he had not been so informed.
Maybe it is a poetical licence and a manner of speech, for four
times I have crossed the Cordillera and have never seen any
horses belch fire, and at times four or five thousand cows will
pass, and not a single spark is seen; they suffer great heat in
some parts, but in the high region of the Cordillera they are
so far from belching fire from their nostrils and mouths that
their breath is thick and is condensed by the cold that exists
there, by reason of that part being so near the cold region,
although the sun may be hot.
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An Historical Relation of the Kingdom of Chile,
Book 1., Chapter s.

[Copied from an English Edition existing at the British Museum.]

(Quoted pp. 157 to 169 of the Statement.)

OF THE Faymous CORDILLERA OF CHILE.

THE Cordillera, or high mountains of Chile, are a prodigy of
nature, and without parallel in the world. It is a chain of
high mountains which run from north to south from the
Province of Quito, and the new Kingdom of Granada, to Chile,
above a thousand Castilian leagues, according to Antonio de
Herrera, in this third tome, Decade 5, to which adding the
length of the Kingdom of Chile to the streights of Magellan, it
will make in all little less than 1,500 leagues. The remotest
part of Chile is not above twenty or thirty leagues of the sea.
These mountains are forty leagues broad, with many precipices
and intermediate valleys, which are habitable till one comes
to the tropicks, but not beyond them, because of the perpetual
snows with which they are always covered.

Antonio de Herrera, already cited, puts two chains of moun-
tains, one much lower, covered with woods and handsome
groves, because the air is more temperate near it; the other
much higher, which by reason of the intense cold, had not so
much as a bush on it, the mountains being so bare that there
is neither plant nor grass on them, but he says that on both

these sorts of mountains there are several animals, which,
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because of the singularity of their kinds, I shall here describe
some of them.

One of the most remarkable is a species of hogs, that have
their navel in the back upon the back-bone ; they go in herds,
and each herd has its leader who is known from them all,
because when they march none dares go before him ; all the
rest follow in great order. No hunter dares fall on these herds
till he has killed this captain or leader, for so long as they see
him, they will keep together, and show so much courage in
their own defence that they appear invincible ; but as,soon as
they see him killed they are broke, and run for it, giving up
the day till they chuse another captain.

Their way of eating is also admirable. They divide them-
selves into two bodies ; one half of them goes to certain trees
which are in a country called Los Quixos, in the Province of
Quito, and are like the cinnamon trees; these they shake to
bring down the flowers, which the other half feeds on, and when
they have eaten enough they go and relieve the other half of
the flock, and make the flowers fall for them, and so return the
service to their companions that they have received from them.

There are many sorts of monkeys, who differ mightily in
their shapes, colour and bigness, and other properties; some
are merry, some melancholy and sad ; these whistle, the other
chatter ; some are nimble, others lazy ; some cowards, others
stout and courageous; but yet when one threatens them,
they get away as fast as they can. Their food is fruit and birds’
eggs, and any game they can catch in the mountains; they
are very much afraid of water, and if they happen to wet or
dirty themselves they grow dejected and sad. There are also
a great variety of parrots.

The wild goats are numerous; they are called Vicunnas,
and have so fine hair that it seems as soft as silk to the touch;
this is used to make the fine hats so much valued in Europe.
There are likewise a sort of sheep of that country, they call
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Guanacos, which are like camels, but a good deal less, of whose
wool they make waistcoats, which are woven in Peru, and are
more valued than if they were silk, for their softness and the
fineness of their colours.

The same author says, moreover, that through this chain
of mountains there went two highways, in which the Ingas
showed their great power ; one of them goes by the mountain
all paved for nine hundred leagues, from Posto to Chile. It
was five and twenty foot broad, and at every four leagues were
noble buildings, and to this day there are the places called
Tambos, which answer our inns, where every thing necessary
is to be found by travellers ; and that which was most admirable
at each half league there were couriers and posts, who were
designed for the conveniency of passengers, that they might
send their letters and advices where they were requisite. The
other way, which was also of twenty-five foot broad, went by
the plain at the foot of the mountains, with the same propor-
tion and beauty of inns and palaces at every four leagues,
which were enclosed with high walls, as also streams and rivu-
lets running through this way, brought thither by art, for
the refreshment and recreation of travellers.

This is what Antonio de Herrera and other authors who
treat of the Indies do tell us about this famous Cordillera.
Now I shall relate what I myself have seen, and do know about
it.

And first, I must suppose that though these two highways
run separate and distinct through all Peru and Quito, yet they
must grow nearer each other as they rise higher in the moun-
tain; for when they come to Chile, they are no longer two,
but one. This is clearly found, by experience, in those who
cross the Cordillera to go from Chile to Cuyo, as I have done
several times, that I have passed this mountain and never could
see this division, but always continual and perpetual mountains,
which serve for walls and fortifications on each side, to one
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which rises in the middle infinitely higher than the rest, and
is what is most properly called the Cordillera. I am also per-
suaded that the two ways above-mentioned came but to the
boundaries of Chile and ended in those of Peru. I have, indeed,
in passing the Cordillera, met with great old walls of stone on
the top of it, which they call the Ingas; which, they say, were
encampments (though not his, for he never came to Chile),
but of his generals and armies sent to conquer the country ;
and ’tis not impossible but the said two ways might be continued
on to these buildings, but it was not practicable that it could
be with that perfection as in that part of the mountain con-
tained within the tropicks; where, because the hills are more
tractable, such ways might be made as they describe, but not
in the mountains of Chile, which are one upon another so
thick that it is with great difficulty that a single mule can go
in the paths of it; and the Cordillera grows rougher and
rougher the more it draws nearer the Pole, so that it appears
to be above the compass of human power to open a way through
it, so curious and finely contrived as it is represented. It was
not necessary that the Inga should use so much art and industry
to make admirable that which is already so much so, as this
mountain is in its whole course through the Kingdom of Chile,
as it shall be showed when we discourse in particular of its
several parts and properties. For first, supposing what we
have said of its running fifteen hundred leagues in length,
and forty in diameter, its wonderful height makes it astonish-
ing ; its ascent is so prodigious that we imploy three or four
days in arriving to the top of it, and‘as many more in the de-
scent, that is speaking properly, and only of the mountain,
for otherwise it may be affirmed that one begins to mount
even from the sea-side, because all the way, which is about
forty leagues, is nothing but an extended shelving coast; for
which reason the rivers run with such force that their streams
are like mill-streams, especially near their heads.
K

Google



No. 15.
(130)

When we come to ascend the highest point of the moun-
tain, we feel an air so biercing and subtile that ’tis with much
difficulty we can breathe, which obliges us to fetch our breath
quick and strong, and to open our mouths wider than ordinary,
applying to them likewise our handkerchiefs to condense our
breath and break the extream coldness of the air, and so make
it more proportionable to the temperament, which the heart
requires, not to be suffocated. This I have experienced every
time that I have passed this mighty mountain.

Don Antonio de Herrera says, That those who pass it in
Peru suffer great reachings and vomitings; because no one
thing produces so great an alteration at once as a sudden change
of air; and that of the mountain being so unproportioned to
common respiration, produces on those who pass over it those
admirable and painful effects. He says moreover, that those
who have endeavoured to dive into the causes of them, do find,
That as that mountain is one of the highest in the world, the
air of it is so extream subtile and fine, that it discomposes the
temperament of the animal, as has been said. ’Tis true, that
in that part of the Cordillera in Peru, which they call Pariacaca,
there may be a concurrence of other causes and decompo-
sition of the climate, which may be attributed some of these
effects, for if they were to be attributed only to the height of
the mountain, we that pass it in Chile ought to find those
inconveniencies as much, or more, because the mountain is
highest without comparison ; and yet I never endured those
reachings or vomitings, nor have seen any of those motions
in others, but only the difficulty of breathing, which I have
mentioned.

Others experience other effects, which I have often heard
them relate; for the exhalations, and other meteors (which
from the earth seem so high in the air, that sometimes we take
them for stars), are there under the feet of the mules, frighten-
ing them, and buzzing about our ears. We go through the
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mountains treading, as it were, upon clouds; sometimes we
see the earth without any opposition to our sight, and when
we look up, we cannot see the heavens for clouds; but when
we are ascended to the highest of the mountain, we can no
longer see the earth for the clouds below, but the heavens are
clear and bright, and the sun bright and shining out, without
any impediment to hinder us from seeing its light and beauty.

The Iris, or Rainbow, which upon the earth we see crossing
the heavens, we see it from the hight extended under our
feet ; whereas those on the lower parts see it over their heads :
nor is it a less wonder, that while we travel over those hills
which are dry and free from wet, we may see, as I have done
often, the clouds discharge themselves, and overflow the earth
with great force; and at the same time that I was contem-
plating at a distance, tempests and storms falling in the valleys
and deep places, as I lifted up my eyes to heaven, I could not
but admire the serenity over my head, there being not so much
as a cloud to be seen, to trouble or discompose that beautiful
prospect. '

The second thing which makes this mountain admirable
is the prodigious snow which falls upon it in winter, which is
so great, that though these mountains are so high and broad,
there is no part of them uncovered with snow, being in many
places several pikes deep. I am not informed how it is in the
highest part of all, which is most properly called Cordillera,
because this being so very high, that it is thought to surpass
the middle region of the air, its point alone may perhaps be
uncovered ; in the beginning of winter, I have not seen a
crum of snow; when a little below, both at the coming up and
going down, it was so thick as our mules sunk in without
being able to go forward.

But that which I have observed is, that after a glut of rain,
which has lasted two or three days, and the mountain appears
clear (for all the time it rains tis covered with clouds), it seems
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white from top to bottom, and is a most beautiful sight; for
the air is so serene in those parts, that when a storm is over,
the heavens are so bright, even in the midst of winter that
there is not a cloud to be seen in them for many days ; then the
sun shining on that prodigious quantity of snow, and those
coasts and white shelvings all covered with extended woods,
produces a prospect which, even we that are born there, and
see it every year, cannot forbear admiring, and draws from
us praises to the great Creator for the wonderful beauty of
His Works.
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JUAN IGNACIO MOLINA.
The Natural History of Chile.

[Copied from an English edition existing at the British Museum.]
(Quoted pp. 1569 to 1681 of the Statement.)

CHAPTER 1.
SITUATION, CLIMATE, AND NATURAL PHENOMENA.

CHILI, a country of South America, is situated upon the South
Sea or Pacific Ocean, between the 24th and 45th degrees of
south latitude, and the 304th and 308th degree of longitude
from the meridian of Ferro.

Its length is estimated at 1,260 geographical miles, but
it varies its breadth as the great range of mountains, called
the Cordillera or the Andes, approach or recede from the sea ;
or, to speak with more precision, as the sea approaches or
retires from the mountains. Between the 24th and 32nd
degrees of latitude the distance of the sea from the mountains
is about 210 miles; from the 32nd to the 37th it is but 120;
and in the broadest part of Chili, near the Archipelago of Chiloé,
it is little less than 300 miles. In calculating from these
various extents the surface of Chili may be estimated at 378,000
square miles. :

Sect. I.—Limits. Chili is bounded upon the west by the
Pacific Ocean, on the north by Peri, on the east by Tucuman
Cujo and Patagonia, and on the south by the land of Magellan.

It is separated from all these countries by the Cordilleras,
133
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which form an insurmountable barrier on the land side, while
the sea renders it secure upon that quarter. The few roads
which lead to Chili from the neighbouring provinces are im-
passable except in summer, and are so narrow and dangerous
that a man on horseback can with difficulty pass them.

The extent which modern geographers assign to Chili is
much greater than that which the inhabitants allow it; the
former usually comprehends within it Cujo, Patagonia, and
the land of Magellan. But these countries are not only separated
from it by natural limits, but their climates and productions
differ ; their inhabitants have countenances wholly unlike
the Chilians, and their language and customs have no resem-
blance.!

Chili properly called, or that part which is situated between
the Andes and the sea, is at least 120 miles in breadth. It is
commonly divided into two equal parts, that is, the maritime
country, and the midland country; the maritime country is
intersected by the chains of mountains, running parallel to the
Andes, between which are numerous valleys watered by delight-
ful rivers. The midland country is almost flat; a few isolated
hills only are to be seen, that diversify and render the appearance
of it more pleasing.

The Andes, which are considered as the loftiest mountains
in the world, cross the whole continent of America, in a direction
from south to north; for I consider the mountains in North
America as only a continuation of the Cordilleras. The part
that appertains to Chili may be 120 miles in breadth. It
consists of a great number of mountains, all of them of a pro-
digious height, which appear to be chained to each other;

1 Although the principal mountain of the Cordilleras is the natural
termination of Chili to the east, I comprehend within its confines not only the
western valleys of that mountain, as necessarily attached to it, but also the
eastern; as, though not comprised within its natural limits, having been
occupied by Chilian colonies from time immemorial.

Google .



No. 16.

(133)

and where Nature displays all the beauties and all the horrors
of the most picturesque situations. Although it abounds with
frightful precipices, many agreeable valleys and fertile pastures
are to be found there ; and the rivers that derive their sources
from the mountains often exhibit the most pleasing as well as
the most terrifying features. That portion of the Cordilleras
which is situated between the 24th and 33rd degrees of latitude
is wholly desert, but the remainder, as far as the 45th degree,
is inhabited by some colonies of Chilians, who are called
Chiquillanes, Pehuenches, Puelches, and Huiliches, but are
more generally known by the name of Patagonians.

Sect. IV.—PoLiTicAL DivisioNs. The political divisions of
Chili consist of the part occupied by the Spaniards, and that
which is inhabited by the Indians. The Spanish part is situated
between the 24th and 37th degrees of south latitude, and is
divided into thirteen provinces, to wit: Copiapé, Coquimbo,
Quillota, Aconcagua, Melipilla, and St. Jago (which contains
the capital city of the country of the same name), Rancagua,
Calchagua, Maule, Ytata, Chilian, Puchacay, and Huilquilemu.
The division of these provinces is very irregular, and imperfectly
designated ; there are some of them which extend from the
sea to the Andes; others occupy but the half of that space, and
are situated near the mountains or upon the coast. Their
extent is also very various, some of them being six or seven
times larger than others. These provinces were formerly
occupied by the Copiapins, Coquimbranes, Quillotanes, Mapo-
chinins, Promaucians, Cures, Cauques, and Penquons. At
present there exist but few remains of any of these nations.

The Indian country is situated between the river Bio-Bio
and the Archipelago of Chiloé, or the 26th and the 41st degrees
of latitude. It is inhabited by three different nations: the
Araucanians, the Cunches, and the Huilliches. The Arau-
canians do not, as M. de Pauw pretends, inhabit the barren
rocks of Chili, but, on the contrary, the finest plains in the
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whole country, situated between the rivers Bio-Bio and Val-
divia. Araucania lies upon the sea coast, and is calculated to
be 186 miles in length ; it is generally considered as the most
pleasant and fertile part of Chili; its breadth, from the sea to
the foot of the Andes, was formerly estimated at 300 miles,
but the Puelches, a nation inhabiting the western part of the
mountains, having joined the Araucanians in the last century,
it cannot at present be less than 420 miles in breadth, and the
whole of their territory is calculated to contain 78,120 square
miles.

The Araucanians have divided their country into four
principalities, or butalmapu, to which they have given the
following names: ‘' Lavquenmapu, or the flat country;
Lelvunmapu, or the flat country ; Inapiremapu, or the country
at the foot of the Andes; and Piremapu, or the country of
the Andes. Each principality is divided into five provinces,
or ailla-rehue, and each province into nine commanderies, or
rehue. The maritime principality contains five provinces :
Arauco, Tucapel, Ilicura, Boroa, and Nagtolten. The princi-
pality of the plain, Encol, Puren, Repocura, Maquehue, and
Mariquina. The principality at the foot of the Andes, Marven,
Colhué, Chacaico, Quecheregua, and Guanahue. The princi-
pality of the Andes comprehends all the valleys situated between
the limits heretofore mentioned.
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MIGUEL DE OLIVARES.

Military, Civil, and Sacred History of the Happenings
during the Conquest and Pacification
of the Kingdom of Chile.

(Translated from “ Coleccion de Historiadores de Chile,” vol. iv. book i.]
(Quoted on p. 182 of the Statement.)

CHAPTER 1.
EXTENT OF THE KINGDOM OF CHILE.

IN the same way that the acts of the understanding depend
on the differences of the imagination, precisely so does clearness
in history owe its source to the light of geography, because
just as we cannot conceive spiritual ideas without their origi-
nating in those corporeal species which philosophy calls phan-
tasms, we cannot obtain a full knowledge of the facts unless
they are preceded, as a basis, by a knowledge of the place where
they occurred. And so indispensable and so universally ob-
served has been the custom of historians in placing before the
reader some sort of sketch of the country which historical
personages have made famous by their deeds, that Polibius,
a renowned author, wishing to write the Roman history, and
(as he was a Greek), without personal knowledge of all Europe,

the principal theatre of the heroic actions of that victorious
137
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nation, travelled over it ; and Sallust,a Roman author, started
with the same object to Africa in order to describe the Jugur-
than War—both of them with the idea of obtaining for them-
selves more information to transmit to their readers, and to
give an exact account of the regions where those events occurred,
with the intention of transmitting them to posterity. On
this account, and guided by reason and custom, I consider it
necessary to describe the extent of the Kingdom of Chile which
was made famous in battles and conquests by the victorious
arms of our Catholic Kings—a land which was also the happy
ground of the labourers of the Society and other priests of equal
zeal who fertilized it with their sweat in order that it might
yield them palms.

This Kingdom which Pedro de Valdivia in a subaltern capacity,
and as Lieut.-General of Francisco de Pizarro, began to conquer
for the Spanish monarchy in the year 1541, is situated in the
extremity of South America. In length it extends from San
Benito Hill in 22° S. lat. (the boundary between Chile and
Atacama, the first province of Peru in this part) to Cape Horn
on the 56°; therefore Chile is 34 degrees in length, which
reckoned at 20 leagues, each make 660 leagues; the length
of this kingdom from north to south stretches between the
shores of the Pacific Ocean and the Cordillera Real de los Andes.
Its breadth, not mentioning at present the Province of Cuyo,
is from 30 to 40 leagues from the said shores of the west to the
great range mentioned, situated to the east and stretching all
along Peru for over fifteen hundred leagues until reaching
the Straits of Magellan, where it disappears into the sea, to
continue, according to the opinion of some, with other great
mountains of the world, and, therefore, serving as the skele-
ton of this gigantic body or as the framework of this superb
building.

Although it seems that the Author of Nature, when separ-
ating this kingdom from other provinces of the same continent
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by the immense barricade of its connecting mountains, wished
to distinguish it not only in its qualities, but also in its bound-
aries ; the jurisdiction of the Spanish dominion extends, how-
ever, to the cities of the Province of Cuyo, which are three:
Mendoza, at a distance of eighty leagues from Santiago, the
capital of the Kingdom, and situated on the 33°; San Juan,
at a distance of 40 leagues north of Mendoza, and situated on
the 35° 30°; and San Luis de la Punta, at a hundred leagues
distance to the east of Mendoza, and situated on the same
parallel. The boundary of the said province of Cuyo is as
follows : On the north and from the foot of the Cordilleras
stretches the valley of Jachari, as fertile and beautiful as pos-
sible, considering the barrenness of that. land, and inhabited
by several families of Indians and creoles, who, although sub-
jects of the King, our Lord, occupy several huts in lonely regions
selected by themselves. From Jachari to the east are Valley
Hermoso and Olape Hill, where there are several veins of silver
ore, but of such low percentage that they are not coveted ;
there is also the region called Quini, conhected with a range
separating the jurisdiction of La Punta, which corresponds
to Chile, from that of Tucumaén, until it reaches the spot called
Punta del Agua. Some 6 or 8 leagues from this point the
Cérdoba range (commonly called range of the Comechingones)
is to be found, stretching for some leagues until it meets the
stream of the Falas which, as though following the demar-
cation, runs towards La Punilla, and from this point continues
south towards a range called by the natives ‘“ Tandil,”” and very
rich in minerals of gold, although they have not been exploited,
because of their being situated in lands inhabited by unsubdued
Indians. The rest of the territory down to the Magellanic
Land is almost unexplored, and knowledge of this is meagre.
Several islands of considerable size are adjacent to this
kingdom : Juan Fernandez, opposite Valparaiso, where by
order of His Majesty, His Excellency Don Domingo Ortiz de
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Rosas founded a city and constructed a good fortress; it is
ruled by a Governor, and defended by a large gafrison, and
good artillery. Quiriquina Island, at three leagues distance
from Concepcién, Santa Maria Island, one of the many of
Arauco; Mocha Island, visible from Imperial. These three
islands, although of good climate and beautiful, are devoid of
inhabitants and cattle, in order that they may not serve as a
refuge to enemies from the sea. Those of the Archipelago of
Chiloé, some 150 in number, are under the protection of the
largest of these, measuring 80 leagues. Their Spanish and
Indian inhabitants maintain daily communication between
them by means of small boats which they call “ pirahuas.”
From Chiloé to the Straits, although there is a large number
of islands, the Spaniards have not settled on any of them ; not
that the heavy swell of the seas would stop their gallant boats,
or the severity of the climate terrify them, but because in those
islands are not to be found those precious articles which in
other countries awaken and arouse avarice.

But the Chonos and Caucaes Indians, who through igno-
rance as to opulence and luxury, find existence bearable in those
poor countries, live in them, the inexplicable sweetness which
a fatherland inspires in all, making it a pleasing abode for them,
as well as the fact that they regard both elements as their own ;
so much so that if on land they seem men, in the sea they seem
dolphins. From the latter, imitating with incredible facility
the swimming of the fishes, they catch the most delicate of
them, as well as an exquisite variety of shellfish, wherewith
they have abundant food. They live happily, and, according
to their standard, richly, with so small a share of the fruits of
the earth; to such a degree is it true that facility is only to be
found in the satisfaction of Nature, and that happiness of
spirit consists not in accumulating riches, but in diminishing
covetousness. On the coasts of the Chilean sea there are
numerous good ports, among which, apart from those not
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frequently used and, therefore, of less renown, mention should
be made of Valparaiso, 25 leagues from the capital, and this is
the one most frequented by ships from Peru, over twenty
arriving there during the year; of the large amount of mer-
chandise brought by them, the greater part consists of articles
of luxury, and the lesser of those of necessity ; the latter con.
sisting of cloths of so much necessity that the people would
be uncomfortable and in great need without them. The cargo
they take back to Peru is estimated at 125,000 bushels of wheat,
from 15 to 16,000 quintals of lard, 10,000 cordovans, 4,000
sole leathers, 200 quintals of flax, 1,000 quintals of rope, copper
in bars or manufactured, 500 quintals of almonds, 400 husks
of cocoanuts, and other products of lesser importance, such
as saffron, aniseed, parsley, cumin, lentils, beans, dried cherries,
and nuts, which are calculated at from 800 to 9oo husks or
sacks. The port of Concepcién has the most beautiful bay, and
offers the greatest security and defence against the winds
which are very tempestuous here. It had a commerce with
Lima, which amounted to one-fourth of that carried on through
Valparaiso. That of Valdivia is the most powerful, and if
Nature were aided by art, it would be impregnable; it has
four fortresses in well-chosen parts, many with very good
artillery. The only product exported hence is timber of a
very good quality, which was conveyed to the two capitals of
Peru and Chile. The port of Chacao is also a safe harbour for
ships. Its entrance is dangerous, because of its limited breadth,
and frequent shoals, but this drawback is its natural defence,
and besides it does not lack a garrison of soldiers sent by the
Governor of the province. The ports of Coquimbo, Copiap6,
and Huasco have no other special recommendation than their

size and depth.
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CHAPTER II.
OF THE CORDILLERA .OF CHILE, AND ITS PARTICULARS.

ALL the writers who have reported concerning this Kingdom
either in manuscripts or in print, have mentioned this Cor-
dillera, which is certainly worthy of consideration, for even if
there be in the world mountains of more stately height, leav-
ing them the glory of such superiority (if it be a fact), Quotedp.é.
it is, however, beyond doubt that in extent no ranges in
the world can be compared with those of Chile, the length of
which from Quito down to Magellanes is over 1500 leagues,
and their width in parts reaches 40, and in other parts
50. Some write that this Cordillera is split in two very
long ramifications by a continuous intermediate valley in
which it is affirmed there is a road artificially made by hand,
of 900 leagues in length from Pasco to Chile, and 25 feet in
breadth ; the work of the Incas who, it is said, had ordered
the construction of houses at the end of each day’s march for
the comfort of travellers; yet, as the Cordillera of Chile has
none of these things, but narrow pathways and dangerous
precipices, the passage is accomplished with great difficulty
and fear by the people travelling to and fro from the province
of Cuyo. The Cordillera has passes in several parts, but the
most frequented is that called Santa Rosa Pass, where the road
named the Santiago and Mendoza road runs in this way:
The ascent commences from the ‘‘ correjimiento ”’ of Aconcagua
by the valley formed by the river of this name, which runs at
the left hand side and has an abnormal depth, and on the right
hand side rise steep rocky mountains of great height. The
road goes up over such a narrow path that only a man on
horseback, or a loaded mule can pass, the danger increasing
with the height and narrowness of the canyon which in parts
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is entirely perpendicular, and in some parts is at a short dis-
tance from the edge of the road looking down the river, in
which any one taking a false step must inevitably fall and cer-
tainly perish. Therefore this road can only be traversed on
well-shod mules, horses being useless for these passages, because
they are less sure-footed. Over equally narrow roads the
journey continues for several leagues, skirting the river the
whole way until this is crossed by a bridge where guards are
stationed to prevent the introduction of forbidden merchandise.
Once this bridge is passed, the traveller deviates slightly from
the river, having it first at his right, and although one’s body
continues to feel the fatigue caused by the roughness of the
slopes and ravines, one’s spirit is relieved and cheered by con-
sidering the danger to be not so evident and of less terrifying
aspect, and with finding so many and such beautiful brooks
which quench thirst with their coolness, gladden the eye with
their sparkle, and stir imagination with the varied and musical
ripple of its currents which at times flow straight, at times
obliquely, slowly or rapidly, according to the declivity of the
ground, and with so much natural beauty and perfection that
no art could imitate it, nor imagination conceive it. Some brooks
run, some leap up, and some fly, for falling from very great
heights and finding the intermediate space empty, they fall
to earth through the air, and when this blows with some violence
it cuts and divides the waters, now into big drops like pearls,
and again in very small ones like sand, driven hither and thither
before the winds. In like manner the hardships of the road
are greatly diminished by the plateaux to be found at intervals
as perfect as though made by hand, and as beautiful as works
of Nature can be, ornamented by the freshness and greenness
of the grass, the variety and fragrance of their flowers. Travel-
ling in this manner one reaches the place called Juncal, named
after the ‘“ juncia” (water willow), which grows there. Here
there is another company of soldiers, with their corporal, and
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this place is situated at the foot of the highest summit on the
whole Cordillera. This summit dominates all of it, and gives
an unobstructed view on the east to the cities of the province
of Cuyo, and to the immense extent of its plains, and on the
west to the Kingdom of Chile and to the South Sea. The
ascent and descent of the said summit is made in a few hours,
although with much difficulty, but with no serious danger.
On the other side and at its foot are found the famous caves,
which are like rustic buildings made by the loving foresight
of the Creator, in solid rock dug in the shape of huts, and not
only do they serve in the warm season as a protection from the
heat reflected in those canyons, but also in the cold season
to save the lives of travellers overtaken by a snowstorm who
would undoubtedly perish from exposure did they not take
shelter in those natural vaults, where they remain until the
sun melting the snow gives them a free passage. Once this
region is passed, the road follows along the River Mendoza
which rises near here to the right, and which, during about a
-day’s journey remains in sight until the road becomes a narrow
pathway between the said river and some rough and steep
cliffs, which once more cause the traveller fatigue and alarm,
until reaching Valley Uspallata, a level and pleasant spot :
qualities which, after recent experiences one has suffered,
make it appear more worthy of praise. On both sides of this
high mountain of the Cordillera, that is to say, to its eastern
and western part, houses are seen in the valleys which are
traversed, as to which no other supposition can be formed but
that the Indians of Peru made them by order of their monarchs
or of their Commanders-in-Chief, in order to give the leaders
or subalterns of the troops passing over to Chile some shelter
from the snows or cold and keen winds which are felt at those
great heights, at night even during the hottest months. These
different houses are built as a rule at a distance from each other
proportionate to a day’s march of an army, although this
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proportion is not regularly observed in all of them, because
sometimes some are found at a league’s distance or even less
from others, and we can imagine the great power of those
Princes, enjoyed also by their servants, who constructed build-
ings with the object of spending a night at ease and in comfort.
These buildings have roofs and walls made of stone, not shaped
nor joined with plaster, but arranged by a skilful minuteness in
selecting flat surfaces for the exterior, and rough ones for the
interior, according to shape; and so these buildings have
lasted for several centuries in a land of earthquakes and without
anybody troubling to repair these ruins: a thing to marvel
at. There are usually several houses together in each halting-
place, and one of them always overtops the others, and exceeds
the rest in size, as though apparently intended as an honour-
able and comfortable shelter for the chiefs and their numerous
families. Most of them are quite ruined; in some of them
the greater part of the walls stands, and, in a very few of them,
some small portion of the roof. They are rustic buildings,
which from the fact of their being found in desert regions
excite the curiosity and inspection of the traveller who stops
with pleasure, thus relieving the monotony of fatigue and
danger, and giving him an opportunity of philosophising as
he may please upon the efficient and final cause of these monu-
ments, singular because of their position and shape, and vener-
able by reason of their antiquity. And as we are near the
highest summit of the superb structure of this famous Cordillera,
we shall give an account of another of its peculiarities close
by : namely, its volcanoes. Their total number is sixteen ;
the first one near Copiapd, towards the tropic of Capricorn;
the last towards Cape Horn, looking to the South Pole; but
that of Villa Rica presents a very agreeable spectacle on account
of its size and height. This, which rises from an immense,
perfectly circular base, in a pyramidal form, lifts its proud
brow so high that in spite of the convexity of the terrestrial
L
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globe, and the very high mountains and forests which inter-
vene, it may easily be seen at a distance of 60 leagues. A
monstrous grandeur made graceful and lovely by the bright
snow which beautify its summit, and by the gleaming emeralds
of its green turf, adorning and covering its slopes with majesty :
for which reason we might give it a name at once metaphorical
and appropriate—*‘‘ the Gallant of the Mountains,” or ‘‘ Colos-
seros ’—a Greek word which the Romans applied to that most
‘handsome giant, Esius Proculus.

CHAPTER IIL

THE SAME DESCRIPTION IS CONTINUED, AND SOME REFLECTIONS
ARE MADE ON A RECEl)IT OCCURRENCE

FroM the road which we have described towards the Tropic,
all the mountains of this Cordillera are less pleasing and
cool, but are richer in all kinds of minerals, especially in silver.
From this road towards the Pole it is different, not that this
part lacks gold, silver, copper, iron, tin, and lead, but because
the veins are smaller and not so continuous as in the other
part; and because it is of greater amenity ; also because the
slopes on one and the other side of the Cordillera which separates
into many branches, form very extensive depressions draped
with all kinds of verdure, and provided with abundant fresh
and clear waters, in which are reared and fattened many herds
of large cattle, and because the same mountains of the range,
spreading lengthwise, form valleys and dales of great extent,
in which are pastured even larger herds than on the slopes.
This privilege is enjoyed, according to their respective terri-
tories, by the ‘‘ correjimentos’ of Maule, Chillin, and the
Department of Laja, but those of the Province of Chilldn cannot
enjoy the bzautiful lands of its Cordillera without very grave
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risk of robberies by the :Peguenche Indians. These roam
about the country opposite the territory of the city of Chilldn,
the Cordillera being in the middle; but as this Cordillera here
breaks up into so many branches, it is less high and more
accessible, and the ‘‘ potreros”’ (pasture fields) situated in its
centre are of doubtful ownership, by reason of their being easy
of access from both sides. The natives of the city of Chilldn
used several of them. A good many years had elapsed without
any special arrangement as to the Indians, until four years
ago, when a resident of the name of Francisco Mercado was
robbed of some hundred horses. Finding no other way of
obtaining retribution, Mercado armed twelve or more servants
of his dependency, and crossing to the Peguenches’ lands
without being discovered, imposed upon them a fourfold
penalty, by seizing four hundred horses. The Indians filed
their complaint at the Captaincy-General, which ordered the
restoration of the horses, and proceedings against the culprits,
of whom Francisco Mercado himself and two of his servants
who were brothers, named Echavarrias, were captured and
exiled to the garrison of Santa Juana. Mercado returned
home after a confinement of two years; but as the servants
were recently married, and also to two sisters, this period
seemed long ; they determined to shorten it at their own risk,
and dared to cross the great river Bio-Bio (the passage of which
was necessary to effect an escape) with equal courage and a more
honourable object than Leander’s, when for love of Hero he
attempted to cross the Thracian Bosphorus, and they perished
with an equal audacity. So things remained till the month
of February, in the present year of 1758, when the Peguenche
Indians again robbed the residents of Chillin of 600 horses,
from the ‘‘ potreros” called ‘“ El Reldun” and ‘ Valle Her-
moso "’ ; this I can vouch for, because I was in the city at
the time of the occurrence, and when complaints were made
to the judge, requesting permission to retaliate. It is certain
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that they would not have permitted this were they not re-
strained by the fear of acting against an Order as to the reason
of which I am not sufficiently prepared to speak with correct-
ness, because a religious man who does not even live up to the
century, does not allow his speech to go beyond a certain limit
prescribed by prudence, in order not to trespass on the political
mysteries and profound secrets of the Government, which it
is proper that we should respect without bringing them to the
tribunal of criticism. But looking only at the surface of things,
it seemed to me there was no moral or political reason for
glossing over and leaving unpunished the violence of this
spoliation. In the first place, good policy could not dictate
this glossing over, because the damage has already been done,
and the fact of not punishing it is a practical approval of the
past and a tacit acquiescence for the future, for whoever does
not forbid evil, being able to do so, encourages it. There is no
reason for saying here that the lesser evil is permitted in order
to avoid the greater one, for the city of Chillan and its province
had no cause to fear the arms of the Peguenche Indians. In
past times there was good cause for fear when the number of
the Indians exceeded that of the Spaniards, but things have
now entirely changed, for the number of Spaniards is much
greater, our arms are better, the science of war is superior,
and our territory better defended. The Spaniards can cross
to the lands of the Indians whenever they choose, by reason of
their frontiers being defenceless; for, having no political and
military government, they lack soldiers to guard the passes
from the Cordillera to their lands. The Spaniards, on the
contrary, constantly maintain in those passes a garrison capable
of opposing the passage of the enemy, but even in the most
unhappy position of being forced to retreat, and even.of being
killed, it is impossible that one of the guards, seeing the case
lost, should not escape to give information to the neighbouring
houses, in order that the news be communicated to others,
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that the militia might assemble as it is arranged and ordered
in similar cases, and is customary in minor ones; in which
event, by closing those narrow gorges with a body sufficient
to render them impassable and prevent the enemy retreating,
they would be obliged to surrender or be slain, attacked by
an enemy who would fight confident of his superiority, and
with the courage of one who defends his own house, and re-
pulses an unjust invasion. The Peguenches know all this,
and therefore would never be so foolishly self-confident as to
harbour the imprudent project of invading the land belonging
to the Province of Chilldn, being unlike the stupid animals
of the fable who entered the lion’s cave without having explored
its exit. There appears no reason, therefore, from a military
standpoint, for allowing the said Peguenches to commit the
aforesaid outrages with impunity. Secondly, there is no real
moral reason for permitting this ; rather, all Divine and human
laws and natural equity permit and entitle us to repel force by
force, and therefore this right to use arms against arms, and
to defend ourselves even to the point of bloodshed, against
any one attempting to deprive us unjustly of our life and property
is a right which we have not so much heard of, or learned from
our predecessors, or from the teachings of wise men, as we find
it engraved on our soul and ratified by the inviolable law of
reason. It is perfectly true that it is not lawful for private
individuals to rectify wrongs by private authority when they
can be redressed by public authority, but when the aid of the
latter is lacking or there is no time to request it, the former
may be exercised; it being certain that when people gave
authority to one head for their government and preservation
such authority was given because it was judged to be the best
means of attaining the object, and because it must be exercised
very frequently, not becuase it was intended to be the only
one in all circumstances; and thus it always maintains the
people in subjection, which is the law of nations, in liberty
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which is the natural law, and the more powerful so that a
private case may be defended and redressed when public autho-
rity fails to do it. Were this not so it would be useless for private
individuals to gird on their sword in times of peace, and they
could hardly be allowed to use what they could not unjustly
use as said by the greatest Roman orator : * Quid gladit nostri
volunt, quos gestare utique non liceret, si uti illis nullo pacto
licervet. Cicero, pro Mil.” Hence, when the Republic per-
mitted its citizens to carry a sword, it amounted to placing
it in their hands when they should need it, because otherwise
if a private individual could not protect his person or his pro-
perty from an unjust aggressor, two very hard results must
ensue : either he must allow himself to be robbed and even
killed by the hands of the aggressor, or must perish condemned
by decision of the judges; which although it is of greater
force when the unjust attempt is against our lives, is also ex-
tended by wise men to the defence of our property, in which
case even violence is permitted when necessary. And yet some
say that the Peguenches are barbarians without any chief,
government or control, and that therefore it would not be
fair that the whole of a nation or that part of it which did not
co-operate, should pay for damage done by a private individual
from whom, if known, reparation should be exacted. These
methods of argument are the mere quibbles of certain geniuses
who wish, like the sect of the Sophists, to attack everything,
or are the result of affected ignorance on the part of those who
wish to appear saints by appearing very scrupulous, who some-
times swallow a camel, and are choked by a gnat. For if such
argument had any weight whatsoever, the logical conclusion
would be that misgovernment was a better state than govern-
ment, because the latter does not allow any insults, especially
those which redound in damage to a third person, and on the
contrary, to a barbarous misgovernment it would be permitted,
like human jurisdictions, to perpetuate them all. It would
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be a notable exception in law that when a tribe should be charged
with the fact that one of its citizens committed offences, it
should answer that it had no power to repair or redress dam-
ages; it would surely be a ridiculous excuse or insufficient,
and such tribe should be forced, as prejudicial to human society,
not only to repair the damage done by its citizens, but also to
place itself in a position to prevent them in the future, or to
answer for them ; that is to say, that it should not be possible
for it to be ignorant of the fact that they are hidden in the
tribe of the Peguenches. The identification of the perpetrators
of those robberies is another extravagant paradox, as if to carry
away 600 horses were like putting six coins in one’s pocket,
just as though those horses did not graze in plains beneath the
sun, or if they were not to be ridden by the thieves or exchanged
for other articles to persons of the same tribe. The truth is
that this is a very criminal glossing over, and a very affected
ignorance which makes just as much of a robber of the person
who consents to the robbery when he might prevent it, as the
robber himself ; and it must be felt that in the said case reprisals
on the said Indians may be excused, for it is an action by virtue
of which, as said by the Juresconsults, by the fact of contracting
a debt, or doing an injury to a third person, the offender’s
person and property are burdened and liable to give satis-
faction ; and this is such a universal practice among the Indians
that if a Spaniard does them injury, whenever a Spaniard goes
to their lands they rob him, telling him to recover his property
from the offender. And nobody can reasonably object to
being judged by the law which he himself has instituted, as a
principle of law lays it down, and even long before the estab-
lishment of this law it was put in practice, for Licinus Estolon,
a representative of the people, having promulgated a law to
the effect that no Roman could possess above 500 acres of
land, and the said representative having exceeded that limit,
overlooking his own law, he was condemned by it with the
great approval of the Roman people.
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ARGENTINE MINISTER’S

Note of November 16, 1848, including the Chilean
Minister’s Note of August 30, 1848.

[Translated from‘‘ Memoria de Relaciones Esteriores de Chile,” 1873, pp. 15-19.]
(Quoted on p. 188 of the Statement.)

Note from the Minister for Foreign Affairs of the Govern-
ment of Buenos Aires, entrusted with those corresponding to
the Argentine Confederation, to His Excellency the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Chile.

Long live the Argentine Confederation! Buenos Aires, November 16, 1848, the 39th
year of Liberty, 33rd of the Independence and 19th of the Argentine Confederation.

THE Undersigned has laid before His Exccllency the Governor
Your Excellency’s favour dated the 3oth of last August, the
text of which is as follows :—

““ As the two notes which Your Excellency has done me
the honour of addressing to me under date of the 13th and 15th
of last May refer to similar matters ; the first, to zke sovereignty
and ownership of certain lands situated between the Chilean
Province of Talca and the Argentine one of Mendoza, and the
second to the sovereignty over the territory washed by the
Straits of Magellan, where a Colony has been recently formed
under the auspices of this Republic, Your Excellency will allow
me to reply to both at the same time, by stating the considera-
tions respecting the two matters which my Government wishes
to call the attention of the Government of Buenos Aires, en-
trusted with the Foreign Affairs of that Federation.

“In the present state of both questions, titles are produced

which each of the interested parties declares to be clear, authentic
152
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and unquestionable ; and the evil results of such a conflict of
pretensions which might injuriously affect private individuals,
citizens of one or of the other nation, being manifest, and in
view of the risk of disturbing the relations of cordial friendship
and fraternity, which it is so important to cultivate between
this Republic and the Argentine Federation; it seems just
and proper that botk Governments should reciprocally com-
municate the foundations of their claims and should proceed
to the exact demarcation of the boundary where the Chilean
territory and that of the Federal provinces touck. This is
an object as to which my Government has previously attempted
to induce the Government of Buenos Aires to share in the
ardent desire with which they are animated, and they cannot
do less than emphatically repeat their requests in order that an
agreement, in which interests of no small magnitude are at
stake, should be no longer delayed. Now that the difficulties
which affected the Argentine Federation have been so honour-
ably ended, and the Government of Buenos Aires can turn their
attention to other matters, which unquestionably demand it,
it seems to me the most opportune moment to urge them to
concur with that of Chile in the arrangement indicated. Your
Excellency has been good enough to inform me that His Excel-
lency the Governor of Buenos Aires, being desirous of avoiding
difficulties between friendly and neighbouring countries, pro-
posed giving instructions to the Argentine Minister who was
appointed to come to Chile on the matter of the Cordilleran
potreros, and you make me a similar announcement respecting
the question of the Magallanes territory. In reference to this
my Government directs me to enquire if the arrival of the said
Minister at his post will be further delayed for some time, and
in such a case whether it would not be possible to settle the
matter of the potreros by means of Commissioners from both
parties who might visit the disputed territory and, mutually
producing their titles, state the arguments which, in their
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judgment, strengthen such titles, who might examine the
locality and in view of the foregoing, might trace by mutual
accord, the boundary line, subject to the ratification of their
respective countries. Such is the course always followed by
nations in order to settle controversies of the same character,
and I believe that even in the case of the Minister whom you
announce, arriving with the promptness desired, the inspection of
the locality by competent persons, could not be dispensed with.”

And Your Excellency ends in the following manner :—

“T refrain from repeating the reasons of justice and mutual
convenience which constitute the base of the fresh request
which, by order of my Government, I have the honour to make
to the Government of Buenos Aires through the respected
medium of Your Excellency; because the Government of
Buenos Aires cannot fail to recognize them ; and because from
their friendship and justice my Government are persuaded that
they will give them all the value they deserve.”

His Excellency the Governor has read, with the keen interest
which it deserves, this important communication of Your
Excellency, and entirely concurring inr the friendly sentiments
which the Government of the Republic expresses therein, has
directed the undersigned to reply to it in the following terms.

The Argentine Government, being always animated with
the best sentiments towards the Government of the Republic
of Chile, although they have always considered their rights to
the territories of the Straits of Magellan, and those adjacent to
them, as likewise to the potreros situated in the Cordilleras,
to be most clear, positive and fitting, they have been disposed,
as they are at present, to enforce them with the greatest frank-
ness and loyalty in discussing these interesting objects. In Quoted
view of this conviction and of their desire to preserve intact the p. 188
ties of friendship uniting both Republics, I believe, like Your
Excellency, that to attain the best results it is indispensable
that both Governments should reciprocally communicate to
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each other their respective titles to the disputed territories, in
order to arrive at a fair and equitable decision in conformity
with the rights disclosed by them.

With this object, the Government of the undersigned has
the intention of placing their Minister Plenipotentiary accre-
dited to Your Excellency in possession of all the documents and
antecedents necessary for a minute discussion of the rights to
the property of the Republic in both territories which he is
directed to maintain. The discussion may perhaps show the
necessity of an inspection of the locality and possibly the for-
mation of a joint commission to this effect, specially for the
examination of tke lands in whick the potreros of the Cordillera
called Montafiez, Los Anjeles, Yeso and Valenzuela are situated
in order that it may trace the boundaries of that Republic in
the Province of Mendoza on this side. But were this operation
executed, it could never be carried out till a logical discussion
had convinced the interested parties of its necessity, and with-
out previous examination of the titles upon which depend the
respective rights of ownership to those lands maintained by
both Gaovernments.

But although the Government of the undersigned acknow-
ledge that this is the course which perhaps may have to be
taken in order to attain the solution of this claim, they regret
that they do not share the same opinion as to the immediate
general demarcation of the boundaries between the territories
of both Republics. Its advisability is unquestionable, but the
Argentine Government is not in a situation at present to attend
to a subject of such great magnitude.

The work of the demarcation of the boundary requires other
conditions than those in which the Government find themselves
at present. They see themselves still involved in the difficulties
caused by the Anglo-French intervention which still endangers
the vital interests and existence of the Republics of the River
Plate and which up to the present has prevented them from
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carrying out important domestic arrangements, which they
cannot possibly ignore.

On the other hand, it is necessary to collect abundant
geographical and historical data and other scientific elements,
which can only be prepared slowly, minutely and carefully.
This is a work which in itself requires a pacific and adequate
period and to which it is not possible to devote ourselves at the
present moment. Therefore, it cannot be doubted that the
Government of Your Excellency will acknowledge the force of
these remarks and receive them as they deserve.

As to the departure of the Argentine Minister accredited
to that Government, the Government of the undersigned intend
that it should take place as soon as business permits of atten-
tion being paid to it, and of their obtaining the adequate infor-
mation as to the matters respecting which he is to devote
himself in that Republic. His Excellency the Governor regrets
not being in a position to inform Your Excellency whether
the said departure will be still further delayed. His wishes
are that it should be carried out as soon as possible. Every-
thing must depend on urgent affairs to which the Government
must give precedence and upon thesc affairs permitting the
despatch of another Minister.

The undersigned, in fulfilling the orders of His Excellency
the Governor, rejoices in the belief that the Government of
Your Excellency will acknowledge without hesitation the sincere
desire which leads him to proceed in these grave and delicate
matters with all the interest they demand, and which it is
indispensable to employ when there are at stake relations of
friendship between both countries, which are so essential to
the reciprocal greatness and to the perfect understanding of
two sister Republics. '

May God preserve Your Excellency,
FELIPE ARANA.
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ARGENTINE MINISTER’S
Note of December 15, 1847.

[Translated from * Memoria de Relaciones Esteriores de Chile,” 1873, pp. 7-10.]

(Quoted on p. 200 of the Statement.)

The Minister for Foreigr'l Affairs of the Government of
Buenos Aires entrusted with those corresponding to the Argen-
tine Confederation, to His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Government of the Republic of Chile.

Long live the Argentine Confederation! Buenos Aires, December 15, 1847. 38th
year of Liberty, 32nd of the Independence and 18th of the Argentine Confederation.

THE attention of the Government of the undersigned had been
repeatedly called to the narrative and details given by the
Government of Your Excellency to the National Congress of
the Republic of Chile respecting a new Colony which the
Government of that Republic had ordered to be established on
the coasts of the Straits of Magellan and which was called
““ Colonia de Magallanes,” or ‘‘ Fuerte Bulnes,”’ in honour of
the present worthy President. The urgent affairs with which
for some years they had seen themselves surrounded and the
necessity of attending preferably to the national defence and
the independence of the Republic, menaced by inhuman Euro-
pean intervention, prevented them from acquiring sure data
and knowledge regarding the geographical position of the said

Colony and whether it was situated in Chilean territory or if
157
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it had gone beyond its natural boundary and been founded in
the territory of the Argentine Repubilic.

But during this lapse of this time the Government of the
undersigned had arrived at the conviction that the said Colony
is situated within the territory of this Republic, and that,
-occupying the same place which during the Spanish monarchy
was occupied by Port San Felipe, known to-day to the greater
number of geographers as ‘ Puerto del Hambre,” it is in the
southernmost part of Brunswick peninsula and consequently
almost in the centre of the Straits,

The situation of the Colony being such, it is clear that it
is founded within Argentine territory, in view of the very
boundaries which the Republic of Chile gives herself in her
own national constitution. The great chain of the Andes has
been the boundary of the territories of the Argentine Con-
federation and these natural boundaries have been those which
for all time have been recognized as those of the Republic of
Chile. In the castern summit of that chain the Argentine
territory begins, whick it delimitates in all its extent as far as
Cape Horn.

“Fuerte Bulnes’ being situated in the said peninsula, its
geographical position shows that it occupies a central part of
Patagonia and as a natural consequence that by its foundation
the integrity of the Argentine territory .has been destroyed, as
also its full dominion over the lands which the Straits include
from the Atlantic to the shores of the Pacific where reaches
the great Cordillera de los Andes, the acknowledged boundary
of the Republic of Chile.

The Government of the undersigned are inclined to believe
that the Government of the Republic of Chile will not entertain
the slightest doubt as to the indisputable rights of the Argen-
tine Government to the Straits of Magellan and lands surround-
ing it. From the remotest time in which the Spanish monarchy
took possession of this part of America and in which it established
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the Gobernaciones and Intendencias of the present Republic of
Chile as well as of the Confederation, the orders for the pro-
tection and police of the Straits of Magellan, as well as for other
purposes appertaining thereto, as likewise those for the adja-
cent islands and- Tierra del Fuego, were always addressed to
the Governors and Viceroys of Buenos Aires as the authority
to which all that part of the territory was subject.

The Republics of South America, when severing the ties
which connected them with the metropolis and when constitu-
ting themselves as sovereign and independent states, adopted as
a basts for their territorial division the same demarcation whick
existed between the various Viceroyalties which constituted
i¢2. Once this principle is established, which is by itself incon-
trovertible and the fact being undoubted that authority was
exercised by the rulers of Buenos Aires to superintend the
Straits of Magellan, it is therefore evident that the Colony
ordered to be founded by the Government of Chile in the said
Straits attacks the integrity of the Argentine territory and
encroaches over its proper boundaries, in detriment to its per-
fect dominion and its rights of territorial sovereignty.

The Governor, by whose orders the undersigned presents
these observations to Your Excellency, and who acknowledges
the correctness characterizing the administration of that
Government no less than their desire to remove all reason
which might alter in the slightest the good and cordial relations
of friendship which happily are maintained with the Govern-
ment of the Argentine Federation, has the agreeable conviction
that, once it has demonstrated that the Colony is situated
within the territory of the Republic, they will immediately
give orders that it should be abandoned, in just respect for
those very rights and on account of the primary interests of
both Republics in preserving intact the ties of perfect friend-
ship which happily unite them.

The Government of the undersigned abstain in the present
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Note from going into more detailed inquiries upon the founded
right of their claim ; and should those already stated not suffice

in Your Excellency’s opinion for the attainment of the object Quoted
desired, they will consider it their duty to instruct the Argen- B 20
tine Minister who will start for Chile with full instructions for
the prosecution and due discussion of such a vital and important
affair.

It is pleasant to them, however, to be persuaded before-
hand that the enlightened Government of the Republic of Chile
will acknowledge the rights of the Argentine Government,
and that, with this motive, they will have a fresh opportunity
of showing the friendly sentiments which they have for this
Government and their resolution to keep in the future in their
plan of colonization within the unoccupied parts of their terri-
tory without inflicting any injury on the neighbouring and
bordering Republics.

May God preserve Your Excellency many years,
FELIPE ARANA.
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CHILEAN MINISTER’S NOTE OF JUNE 25, 1878.

[Translated from * Memoria de Relaciones Esteriores de Chile,” 1874, pp.
263, 264.]

(Quoted on page 209 of the Statement.)

LEGATION OF CHILE TO THE REPUBLICS OF THE RIVER PLATE,
BUENOS AIRES, June 25, 1873.

MR. MINISTER : After the claims and protests formulated by
my Government and this Legation with reference to the acts
of jurisdiction and of dominion which your Excellency’s Govern-
ment have exercised or attempted to exercise in the territory
of Patagonia disputed between Chile and the Argentine Repub-
lic,—and this question, after the titles alleged by both nations
have been discussed, being on the way to reach a friendly solu-
tion, as befits the sentiments and interests of the two sister
Republics,—I have seen with deep surprise that in a project of
law upon colonization lately presented to the National Congress
by Your Excellency’s Government, there is included among the
territories destined for that purpose ‘‘ the region comprised
between the River Negro and the Atlantic, the Andes and the
Straits of Magellan ”’ : that is to say, the whole of Patagonia.
In this manner Your Excellency’s Government, in oppo-
sition to the status quo implicitly established by the Treaty of
1856, and without taking into account the rights alleged by
Chile to the dominion of the mentioned territories, or the pro-

test to which the unlawful concessions previously granted in
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them by the Argentine Government have given rise, or the
detriment which acts of this nature must cause the negotia-
tions carried on at Santiago for the settlement of the boundary
question, claim to dispose, not only of the disputed part of those
territories, but even of that which Chile has really and effec-
tively occupied for many years back, and as to the tranquil
possession of which, tacitly supported by a Treaty and acknow-
ledged by the whole world, no doubts or discussions are admis-
sible. '

Therefore in the presence of a similar act which tends to
damage the rights of Chile to the territory mentioned and to
disavow her sovereignty in the part which she legitimately and
peacefully occupies, and bearing in mind that this is the second
occasion on which Your Excellency’s Government disregards
the protest which, on account of an encroachment of a similar
nature, I had the honour to present to Your Excellency under
date of the 2oth of August of last year, it is my painful duty
to repeat it once more with all the strength and force arising
from the perfect right which my Government has to do so, by
protesting solemnly in their name, as I now do, against
the aforesaid project of law in the part referring to Patagonia ;
declaring at the same time to Your Excellency that my
Government will not consent to any act detrimental to their
sovereignty over the entire extent of the territories in which
they find themselves in actual and peaceful possession and
which have their natural boundary in the River Santa Cruz.

With this object, I have the honour to repeat to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.
G. BLEST GANA.
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DOCUMENTS RELATING TO THE CORDILLERAN
POTREROS QUESTION (1846-47 and 1864).

Enclosure A.

Decree Issued by the Governor of the Argentine
Province of Mendoza on December 4, 1846.

[Translated from QUESADA, “ La Patagonia ¢ las tierras australes del Continente
Americano.” Buenos Aires, 1875, p. 483.]

(Quoted on page 226 of the Statement.)

THE Government, wishing to promote as much as possible the
knowledge of those lands and of their boundaries which include
the * Potreros” del Yeso, Los Angeles, Montafiez and Valen-
zuela, situated in the south of the Province, resolve and decree :

1. A Commission is hereby appointed which will be com-
posed of the Citizens Don Cirmen José Dominguez, and the
Surveyor Lieutenant-Colonel Don Nicolds Villanueva to sur-
vey those valleys, make a plan of their topographical location,
of the course of their waters and of whatever may be connected
with the object pursued by the Government.

2. Be it communicated.

SEGURA—CELEDONIO DE LA CUESTA.
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Enclosure B.

Report of the Commissioners Appointed by the
Governor of Mendoza, dated April 27, 1847.

[Translated from QUESADA, “ La Patagonia ¢ las tierras australes del Continente
Americano.” Buenos Aires, 1875, pp. 483 et seq.]

(Quoted p. 218 of the Statement.)

THE Cordilleras de los Llaretas and Planchén which are drawn

~ on the annexed map, are the continuation of the preceding
ones, and the valleys Valenzuela, Montafiez, el Yeso and los
Angeles, which are in the same situation as that of the Tunuyan,
cannot in any circumstance be considered as an integral part
-of Chilean territory.

The rivers which flow from them, as may be seen on the
map, are affluents of the great Colorado, whick empties itself
into the Atlantic on the Patagonian Coast, and these, like the
preceding ones, are so large that the River Grande can be
crossed only opposite the Valenzuela, and even there with
danger ; from its confluence downwards, it is navigable to a
depth of five or six feet, which gradually increases towards the
south.

In order to show more clearly how unfounded is the claim
to the valleys in question, zke map we present has been extended
up to the sources of the River Grande, and in view of this it
must be inferred that the valleys Hermoso, El Cobre, Santa
Elena, etc.,—concerning which no claim has been made in
spite of the fact that the Chilean farmers have been paying
pasturage there for the last ten years,—are found to be in
the same situation.

This fact and the frank confession made to the Commission
by several inhabitants of Talca, who were there with their cattle,
that they could not deny that such territory was in reality
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Argentine, and that, therefore, they paid to this Province for
the right of pasturage, unmistakably proves that the Govern-
ment of Chile have been misinformed by one or more individuals
maliciously interested in the possession of those fertile valleys. . -

CARMEN Josi DOMINGUEZ.
NICOLAS VILLANUEVA.

Enclosure C.

Translation of Extracts from Dr. A. Bermejo,
““La Cuestion Chilena i el Arbitraje ”
(Buenos Aires, 1879).

(Quoted on pp. 220 to 224 of the Statement.)

(P.93) THE demarcation between the Chilean and Argentine Quoted
possessions on the summits of the Andes is connected with the bzt
discussion respecting the Potreros of the Cordillera which we
shall now examine.

The most elevated mountains of the Andes, in their pro- g“:;gf‘
longation to the southern extremity of the continent, separate
in diametrically opposed directions the watercourses which
fertilize the territories stretching to both sides of them.

Given the extent of the Cordilleras, which attain a con-
siderable breadtk in almost their entire length, the necessity is
obvious of adopting, respecting the valleys included in them,

a line of demarcation which might adjudicate them equitably
and reasonably to the bordering nations. '

In this case, the water-parting line, that is to say, the divortia
aquarum, defined as the boundary by all the writers, deter-
mines a clear and convenient base for the delimitation of terri-
torial sovereignty. More than this, many authors, such as
Bluntschli, teach that in doubtful cases, the water-parting line

constitutes the legal boundary.
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As s krnown, the Cordilleras form several chains of moun-
tains which, bifurcating at several points, leave between their
ramifications, extensive valleys the vegetation of which is a
contrast to the barrenness of tkat orographic system.

Among these valleys are those known by the names of
Yeso, Valenzuela, Montaiies, Los Angeles, and several others
situated between parallels 35° and 36° 30" South latitude on
the head-waters of the River Grande, an affluent of the Colo-
rado. _

These valleys have also tempted the insatiable covetousness
of Chile, thus giving rise to what is called “ the question of the
Potreros de Cordillera.”

By reason of the tax on pasturage in them having been
collected by the Commandant of San Rafael, the Minister, Don
Manuel Montt, in a note dated the 7th April, 1846, claimed for
the first time the ownership of the above-mentioned valleys,
as the property of the Chilean subject, Don Manuel Jirén, and
as being situated to the west of the dividing line of the Andes.

This is the origin of the claim.

Although insignificant at first sight, it must be acknow-
ledged that this (that of the Potreros of the Cordillera) question
is of the greatest importance, however slightly the special con-
dition of the Andean provinces be taken into consideration.
The industry of these provinces being entirely dependent on
the #rrigation supplied by the streams which rise in those
summits, it will be understood that the Chilean jurisdiction if
extended o this side of the origin of those stveams, would hold
the very life of those Argentine provinces at its mercy.

(P. 102) Moreover, it may be understood that the delimita-
tion of the Argentine and Chilean territories in the valleys of
Mendoza, as in the coast of the Straits, will be reduced to «
technical survey which may detevmine the situation of them in
vegard to the water-parting line in the summit of the Andes.
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The Government of Chile thus understood it when, in the
report of Minister Vial in 1847, in the message presented by
President Bulnes in 1848 and in all the official documents of
that time, it proposed to the Argentine Government the appoint-
ment of a joint Commission which by  tracing a line over
the highest summits of the Cordilleras might fix the precise
boundary to the east of the Andes and decide the ownership
of the territory of the Straits.”

With the same object, by a decree of the Ioth October,
1849, that Government commissioned the geographer Pissis
“to indicate with precision the edge or culminating line which
separates the streams flowing towards the Arvgentine provinces
from those running towards Chilean tervitory.” ! '

The Government of Mendoza, under date of the 4th of
December 1846, commissioned Colonel Dominguez and Don
Nicolds Villanueva, who issued their reports on the 7th of April,
1847.

After a minute examination of the localities the commis-
sioners ascertained that the extensive mountains of the Andes
form, throughout their extent, two branches of Cordilleras,
separated by great valleys of more or less depth, all of
whick present their main declivity to the east; that in their
midst are joined the waters proceeding from both mountain
chains, and therein are formed the innumerable rivers which
rise to the surface of the Argentine territory.

The valleys Valenzuela, Montaiies, el Yeso and Los Angeles
the Commissioners say, are in the same condition as the Tunu-
yan, and cannot in any manner be considered as an integral
part of Chilean territory.?

! From Pissis’ map, as from the testimony of Domeiko,’ it _appcears that the
mcntloned valleys are on Argentine territory.
# MSS. of the Archives of Mendoza. In the map accompanying Dr. Saenz’
work entitled Limites y posesiones de Mendoza, the location of these valleys may
be verified.
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Enclosure D. .
Statement of the Governor of Mendoza in 1864.

[Translated from ‘“ Memoria del Ministro de Relaciones Exteriores de la Re-
priblica Argentina,”’ 1872, pp. 31 to 33.]

(Quoted on p. 226 of the Statement.)

THROUGHOUT all the explored extent of the Cordillera of the
Andes, comprised between Uspallata and Planchon, a distance
of about 150 leagues by road, it may be observed that, from
either side, opposite rivers flow, which, with all their tribu-
taries, descend to the plains and valleys of the Argentine and
Chilean territories, such as the Rivers Mendoza and Aconcagua,
the Tunuyan and the Maipo. The greatest heights from which
these rivers start are what has always been considered as the
boundary between the two countries. In the case of the Cor-
dillera of Uspallata, the boundary is very clear, because the two
rivers begin to be formed shortly after the descent has commenced
on either side. Twenty-five leagues more or less to the south
comes the Valley of the Tunuyan, formed by two Cordilleras
of equal height, 8 leagues apart, the eastern being called Portillo,
and the western Piugquenes. If the River Tunuyan had not
been formed in this valley, finding an outlet on this (Argentine)
stde, the boundary heve would have been doubtful ; but that river
and its affluents, flowing into the territory of the province, have
fxed the boundary on the Cordilleva of the Piuquenes, where the
Maipo River, watering Chilean territory, takes its source. Then
come many other brooks, which in summer become furious
torrents when the thawing of the snow begins in the great
chain of the Cordilleras, closed in the winter season, thus form-
ing a natural and unvarying boundary. This part extends
about 50 leagues up to the sources of the River Diamante. This
river and the Latuel, 20 leagues to the south, bring a great
quantity of water, and are formed, as is generally the case,
from the sources which rise in the highest Cordillera. In
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winter these streams are frozen; but when the partial thaw
takes place in summer, they become impassable through the
abundance of water. This fact implies that this series of tor-
vents will help to determine the true boundary in all this region.
Then comes the Valley of Planchon, which it is necessary to.
describe in detail. Here, as in the Valley of the Tunuyan, two:
main Cordilleras are found, which bound the valley to the
east and to the west ; the distance between them from north-
east to south-east is about 18 leagues, and from the sources
of the Rio Grande up to its mouth, south of Malargue Range,
from 25 to 40 leagues. These two particular Cordilleras are
named Llaretas to the east, and Planchon to the west. At the
point where the Rio Grande runs into the River Las Cuevas,
where the road goes up to the Planchon Pass, four ‘ fields
are found ; this is the name applied to several valleys formed by
various ramifications of the Cordillera del Planchon running
from west to east ; the Rivers Valenzuela, Montaiiez, Yeso, and
Los Angeles run down ravines in those valleys, and give their
names to the four ‘ fields "’ referred to. These rivers, carrying
a great deal of water, and two or three others are affluents of
the Rio Grande, which farther down takes the name of Colo-
rado before flowing into the plain. [t #s clear from the direction
of the curvemt of these rivers, whick have their ovigin in the
main Cordillera del Planchon, that this Cordillera is the true
boundary in its whole extent. According to investigation made
in the year 1846, certain land-owners called Giron, residents of
Talca, claimed to have a right to the aforesaid *‘ potreros” in
the Cordillera, and, instead of exercising it before the Argentine
authorities, did it before those of Chile, thus giving the Govern-
ment to understand that the lands which they claimed were in
Chilean territory ; and this incorrect statement, as it appears
from what has been said, caused the Chilean Government to
intervene. There is no definite information about the terri-
tory further south of the Rio Grande, but it is to be supposed
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that it (the boundary) follows in the same direction already
referred to. Further evidence, in favour of the summit of the
Cordillera of the Andes and the sources on either side being
the boundary with the Republic of Chile, is the fact that all the
private properties of this province, situated in the interior of
the range consider these as the boundary to the west; this
fact has never been disputed.
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EXTRACTS FROM A REPORT OF SENORES NICOUR
AND SANCHEZ ON THE CORDILLERAS
32° 80" S. Lat.

[Translated from an official publication entitled : ““ Proyecto de un camino carre-
tero entre San Juan ¢ la Repiiblica de Chile por el Bogquete de los Patos, Ejecutado
por los injenieros D. Octavio Nicour ¢ D. Matias G. Sanchesz,”’ San Juan, Imp.
de D.A. Luna.—Entre-Rios, 51 y 53, 1872).

(Quoted on pp. 231, 979 and 980 of the Statement.)

Extracts from the Note accompanying the Report.

To His Excellency the Minister of the Interior, Don Ramon
Gonzales.

WE have the honour to present to the Government the result
of the mission entrusted to us by decree of the 7th of February
of the present year, relative to the study of a cart-road to
Chile over ““ Los Patos” Pass.

This study, naturally long and trying, owing to the diffi-
culties presented by the Cordillera, has been much more diffi-
cult for us, owing to the almost complete absence of special maps
of the country we had to traverse.

Those which exist, still most imperfect, have been of very
little help to us.

In order to obtain by personal observations the data which

we needed, we decided to commence our work from Chile,
171
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profiting by our outward journey in order to make a preliminary
inspection of the Cordillera. With this object we started from
San Juan on the 10th of February, 1872, passing by the ravines
of Las Flechas, Pedernal, Durazno, Acequion, Santa Clara, and
by the high and well-known passes of Espinacito, Portillo and
Cuzco.

This route completed the study of all the passes of the Cor-
dillera starting from San Juan, a study which had been par-
tially made before by Sefior O. Nicour in his journeys of inspec-
tion for the improvement of the River San Juan. Once in
Chile we employed ourselves in collecting the documents which
might in any way illustrate our opinions and complete our
preliminary studies, but we only found the work of Seiior
Pissis upon that Republic. '

A copy of it, and that incomplete, was given to us by order
of the Minister of the Interior in Santiago as the only official
and authorized document which we might consult upon the
matter, and it has served us to fix the starting point of our
work. .

In the absence of better data, we made use on our return of
general and scientific ' methods and of a geological consideration
admirably well made, which has permitted us to trace a road,
almost the only one of its kind, because it is based on a true
feature of the Cordiliera, an accident which may be reproduced
at other points, but which is evidently most unexpected heve. :))u:;d

This accident is that which has, in our opinion, given origin
to the ravine of River San Juan, the course of which we have
followed, and in chapters 2 and 3 of our report the explanation
will be found of the difficulties which we have overcome and a
detailed description of the points we have studied. . . .

If, for reasons which we cannot appreciate at this moment,
the pass of Los Patos were not to be utilized as a means of Andean
communication, we should consider our efforts sufficiently
rewarded by the fact of our having associated our name with
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the discovery of an important fact, which like a flattering pro-
mise, already offers a not very distant future of prosperity
and aggrandisement for these inland settlements. . .

Considering our mission thus terminated, we have the
honour to offer to Your Excellency, the assurance of our special
consideration.

May God preserve Your Excellency.

(Signed) OcTAvVIO NICOUR.
MaTIAS G. SANCHEZ.

SAN JuaN, 28th of September, 1872.

EXTRACTS FROM THE REPORT.

Department of Finance and Industry.

SAN JuaN, 28th September, 1872.
THE preceding note, together with a report and maps referred
to therein, to hand; let an acknowledgment of its receipt be "
made in the agreed terms; let 500 copies of the descriptive
part of the said report be printed, and remit the whole of the
original to the National Ministry of the Interior.

VIDELA.
RaMON GONZALES.

CHAPTER I.—R0ADS TRAVERSED AT PRESENT.

WE have deemed it advisable to give a brief description of the
present roads shown in the general map, pointing out the
difficulties which each of them offers for the establishment of
a cart road, in order to demonstrate better the necessity of
adopting the one which we propose as the only one possible.
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The mostly frequented passages from the province of San
Juan to Chile are :—

That of Uspallata ;

That of Los Patos;

That of Copiapé and of other northern provinces of Chile.

That of Uspallata, very high and dangerous, is only suitable
for the province of Mendoza, in which it is also situated.

This pass by reason of its great height remains covered with
snow during a great part of the winter, it being, however, the
most frequented by reason of it being better kept, and because
several huts have been built which afford certain safety to the
travellers in case of bad weather.

The pass of Los Patos which appertains specially to the
province of San Juan, is a little longer in its total extent,
although shorter in its general direction.

Although scarcely traced at some points, its passage offers
little danger, that circumstance constituting the only difficulties
to be met with on it.

It possesses no huts, and for this reason is little frequented.

However, the road of Los Patos at present known under this
name, does not permit its being made into a cart road, owing
to its sharp and numerous ascents and descents.

Finally, the last, which conveys one to the northern pro-
vinces of Chile, although very practicable, is too long and could
never be utilized by this province save in such special cases as
the exportation of live cattle.

A cart road for the exclusive use of this province and serving
the general necessities of its commerce, must be within the zone
comprised between parallels 31° and 32° 30°.

Any other direction would be needlessly much longer.

Of the three roads mentioned the one best answering to
this condition is that of Los Patos.

In this manner we reached shortly afterwards the passage Quoted
of San Martin, where the road penetrates into the real Cor- P 9%
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dillera. Ascents and descents more or less steep, crests and
slopes of a precipitous character, offer as many difficulties as
they do dangers. The Espinacito (little backbone) is crossed
at the height of 4,742 metres, and after experiencing similar
difficulties for four or five leagues, the Valley of Los Patos is
reached. This valley, as it is known, offers plenty of natural
pastures, though there are no dwellings, unless a miserable
ruined hut can be called so, and a sheltered place for feeding
cattle during the good season, when the Ckileans herd thousands
of them that they drive back before the winter settles in.

To cross to Chile from the Valley of Los Patos there are
two roads :

ist. That of Cuesta Colorada traversing Valle Hermoso,
ascending by the gap of this name and following a series of
roads almost impracticable even to pack-mules, till the customs
guard-house of Putaendo is reached.

2nd. The one called ““ Vuelta de los Caminos,” much longer
than the previous one, but much better, and the only one fre-
quented by caravans and travellers.

Unfortunately this road passes by the Portillo and Cuzco
ranges, the slopes of which are equally impracticable for car-
riages.

In San Antonio one already finds the hired carriages which
run to the railway station at San Felipe.

To sum up—from San Juan to the Valley of Calingasta and
San Martin Pass, none of the three roads known at the present
time allows the establishment of a cart road.

Only the small ravine of Santa Clara, admitting the possi-
bility, would require great work and a considerable increase
in the length of the road.

From the passage of San Martin to the Valley of Los Patos
there is only one road known, and it does not offer any solution
of the problem.

From the Valley of Los Patos to Chile, it is almost impos-
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sible to improve the better of the two, for the reasons already
expressed, and the other one is so dangerous that it is almost
abandoned.

CHAPTER II.—A NEW PROJECTED LINE.

THE considerations of the preceding chapter testify to the neces-
sity in which we found ourselves of looking for a line of com-
munication, different from those already known, and based on
entirely new principles.

All the present roads cut transversely tke several ranges of
the Andes, passing over considerable heights, which, besides the
difficulties peculiar to the nature of the ground, also present the
inconvenience of being exposed to terrible winds and to snows
which obstruct them almost completely.

Such are the technical considerations which have led us to
adopt the tracing which we propose and which corroborate
the opinion which we formed some time back as to the practica-
bility of a road of easy grade by Los Patos Pass.

If the local maps, very imperfect as yet, are consulted, it will
be seen that the great Cordillera separates into distinct parallel
ranges running from north to south.

The eastern or Argentine Cordillera, more elevated and
irregular, is cut in several directions by ravines where numerous 3“3;3‘.1
streams have their course.

The Cordillera on the side of Chile, though ¢ #s lower, is
more continuous and unbroken, as it forms the line of the
water-parting between both Republics, and on this account has
been selected as the frontier line. ‘

Thus what causes the actual road to be long and difficult is
that it has to pass over the eastern Cordillera before getting to

the western.
There is, further, a notable circumstance connected with
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this point, and it is that the Valley of Los Patos is to be found
precisely between these two Cordilleras and thewaters there carried
by the River San Juan proceed from the second Cordillera of the
West.

The great Cordillera of the East is thus cut open by a large
and deep gorge, which beginning to the east of the valley
allows the waters of the Western Cordillera to get across it
completely, so as to flow down the Argentine slope as far as
the Valley of San Juan.

These considerations, which are the result of our first inspec-
tion of the Cordillera on our journey to Chile, have led us com-
pletely to abandon all the roads traced up to now, in order zo
devote ourselves only to ascertaining the origin of the waters of
the Valley of Los Patos which form the River San Juan and the
manner in which they traverse the Cordillera, persuaded, as we
were, that by following their course a line of continuous descent
would be obtained at a constant minimum of height, which con-
stitutes a most important consideration in mountainous regions.

We soon afterwards verified that:

1st. The waters of the River San Juan proceeded from the
western Cordillera, from a swamp to be found on the summit
of the said Cordillera, on a gap lower than those already quoted.

2nd. The waters follow an almost regular declivity without
any waterfall or any notable feature.

3rd. The bottom of the ravine through which the river
flows is in all its parts sufficiently wide to permit the construc-
tion of a cart road.

4th. The course of the river, in spite of its numerous wind-
ings, is even shorter than the direct routes of the roads which
pass by the crest of the Cordilleras.

sth. The river which thus has its origin in the summit and
keart of the Andes, rises, however, at a low point and reaches
the city of San Juan, traversing throughout its course lands
fit for cultivation.

N
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6th. The course of the river is entirely sheltered and much
more temperate than the rest of the adjacent points of the Cor-
dillera, thus enjoying exceptional conditions against the action
of the winds and of the snow, and permitting, if needful, a
passage all the year round. :

Having thus at our disposal on the Argentine side a stripe
of land on which we could project a practicable road, it
remained for us to find out if we could find the same on the
Chilean side. '

We have said (Chapter I.) that the exit from the Valley of
Los Patos could be made by Valle Hermoso, but that the road
was almost impracticable. We then applied on this side the
same considerations as on the Argentine side, studying the
River Aconcagua which passes by La Guardia and San Antonio
that is to say, where the Chilean cart roads commence.

Going up this river and carefully studying its bed, we have
seen that one of its affluents took us to the same gap which gives
origin to the River Los Patos, and although more difficult than
the latter, was, however, practicable.

Therefore the problem was geographically decided; the project
which we present will show how we have decided it practically.

To sum up:

Amongst the numerous mountain chains which form the
western Cordillera there exists a low point whick is nevertheless 8“;;;?
a crest. This point gives origin to two watercourses, one de-
scending westward to Chile, the other flowing eastward to
irrigate the Argentine territory, owing to an immense fracture
tn the great eastern Cordillera.

In a word, the traject of these two water-courses offers a
continuous channel wide enough to allow the building of a
road, and all the region thus enclosed offers a much more bear-
able climate than any other in the neighbourhood, since there
are valleys which are inhabited all the year.

Upon these bases our project has been founded.
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CHAPTER II1.—DESCRIPTION OF THE LINE STUDIED,—NATURE OF
THE GROUND,—DIFFICULTIES OF ITS EXECUTION.

Departing from the rule observed until now by the majority
of the geographers who have paid attention to this part of the
Cordillera, we have accepted as the Chilean-Argentine boundary
line the one passing by the pass of Valle Hermoso, whick is
the starting point of our work.

As a rule this line is made to pass by the Donoso [Ansilta],
Mercedario, Ramada, and Aconcagua peaks, whick correspond
2o that of the greatest altitude of the Cordillera.

We, following a more general and universally adopted prin-
ciple, make it pass by the water-parting line of the two Republics
different, in this case, and much lower and more to the west than
the former.

The theory we advance upon the especial configuration of
the Cordillera in this part, will help to explain the reason for
this selection, and prove at the same time the inconvenience of
the other.

How could the fact be explained that a watercourse kaving
its origin on the western slopes of a Cordillera should flow by
its eastern slope? The Rio del Volcan [River Penitentes in
Chilean Map, Pl. IIL.], the stream of Vuelta de los Caminos
[River Teatinos], and the Yeseras stream [Patillos stream],
which descend from the summits of Aconcagua, Ramada, and
Mercedario, which belong to the Argentine Cordillera, flow to
the west of this Cordillera and join their waters in the Valley
de los Patos, more than 1000 metres below the level of its crest
line. How could thése waters have passed to the eastern slope
of this great eastern Cordillera if not by the great breach in
it ?

This curious phenomenon, which we shall see verified fur-
ther on, when we study the bed of the river, by numerous
observations based on an absolute scientific truth, has guided
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us on our return, inspiring us with confidence to start in a
completely new direction, in spite of the entire lack of positive
data in so difficult and completely unknown a land.

Thus the selection of . the line of the greatest heights would Ouoted
have the drawback of leaving the Valley of Los Patos and Valle 1;5:&223;2.
Hermoso in Chilean territory although they are irvigated by
Argentine waters and thervefore should be Argentine tervitory.

Sefior Pissis who has made, by order of that Government,
the map of Chile, the only complete one we know of the
Cordillera and which is really of scientific importance and based
on geodetic calculations, is in accord with us on this point, and
following the same principle as ourselves, makes the frontier
line pass by the same gap.

Starting from the gap of Valle Hermoso, the projected
line descends to the valley of this name over a series of
hills which form the eastern slope of the Chilean Cordillera,
and enters into the Valley of Los Patos which it traverses in
all its length until it reaches Cerro Negro.

This project presents no serious difficulty.

The flat and almost horizontal land in the valleys is good
and accessible on the slopes and hills whereby it passes.

When crossing the Valley of Los Patos the road cuts the
river, and its crossing, although easy, is inevitable at this point
in order to reach its right bank, which it does not abandon
until reaching the Valley of Zonda. This is the only time that
the road cuts the river, and it is advisable to take note of this
circumstance which constitutes one of the bases and particu-
lars of our tracing, because it is of great importance in the
present case.

The River Los Patos which receives in this valley the waters
of three important affluents, is at this point still at a very short
distance from its soﬁrce, and its bed, enclosed between not very
deep banks, does not offer difficulties to its crossing. But, as
it proceeds in its course, it receives the waters of numerous
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affluents which considerably increase its size and render its
passage dangerous. Although hardly to be feared in ordinary
times, it turns into a real torrent during the rainy season,
and its powerful current drags down enormous rocks which
render its passage impossible.

This circumstance, together with the breadth of its bed,
generally great, and the insurmountable difficulties to trans-
portation in the Cordillera, would make the building of
bridges very difficult and expensive ; economy being precisely
one of the positive advantages of our tracing, which represents
a genuine economy in the project.

From Cerro Negro the road stretches south and east, fol-
lowing the tortuous ravine of the river until reaching the valley
of the Invernadas.

This ravine presents, at the exit of Los Patos Valley, z4e
aspect of a deep canyon formed in the very heart of the Cordillera.
Its enormous walls which seem recently separated, with a
similar inclination of 45° to 50°, its almost perfect sides, the
enormous boulders which border their bases and their
identical nature and external appearance, give rise to the
presumption that they owe their existence to a great geological
cataclysm in this part of the Cordillera, which, when it took
place, opened this deep canyon in the alveady existing rocks.

It would be difficult to explain this phenomenon by attri-
buting it solely to the action of the water of the river, for there
are no traces of the marks which its constant action must
have left on the rock. However, there is no doubt that the
waters have completed the work of the phenomenon to which
we have referred, by levelling and enlarging the bottom of the
ravine in the softer parts, as may still be observed by the sandy
deposits and by the great boulders to be found on their slopes
at different heights.

The road may be made in this section at whatever height
above the river, by cutting the slope of the ravine, and partly
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building an embankment, thus making its construction
comparatively cheap. '

From the swamp of Calderon onwards, the ravine com-
mences to open more, presenting from time to time some plains
and banks of easy access.

However, it still runs along several slopes and it goes through
many rocky places, thus increasing considerably its cost.

At the entrance of the Valley of the Invernadas it is neces-
sary to cut through a hard rock of a clayish nature, which
almost intercepts the passage.

After passing the Volcan river the road goes in a northern
direction over an almost flat slope, not offering notable diffi-
culties.

The Invernadas Valley of some 10 kilometres in length is
situated precisely to the east of the Valley of Los Patos, and it
can be easily cultivated in the greater part.

Although still 7% tke centre of the Cordilleras, its inconsider-
able height and the elevation of the Cordilleras which enclose
it protect it from the great storms, making it inhabitable, as is
proved by its fairly good vegetation and a hut of former herds-
men, now a shelter of Guanaco hunters who spend the greater
part of the year there.

Further on, the ravine becomes narrow again until it reaches
the Pampas of Toro and Cortaderal.

This part presents no difficulty, other than a small portion
of ravine at the exit of the Invernadas, where the road has to
cut the almost perpendicular slope which dips into the very bed
of the river.

To reach the Valley of Carrizal the ravine of the Corredores
has to be passed, longer and almost as difficult as the previous
one. The road passes by the slopes, sometimes going through
sheer rock and at other times making decided descents in order
to maintain a convenient height above the river.

The Valley of Carrizal does not present any difficulty what-
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soever. Almost horizontal and covered in its greater part with
wild grass, it would be of easy cultivation, and offers a mag-
nificent locality for pasturage.

The River de las Lefias joins it to the west of River Los
Patos. '

The stretch which follows as far as the passage of San Martin
is also difficult, especially at the exit of Carrizal. As in the
ravine of the Corredores, the road at times goes through sheer
rock and at others over big terraces. This is one of the most
expensive sections, by reason of the trachytic nature of those
rocks. Here we have a similar example to that of Los Patos
which shows tke fracture of the rock to give passage to the
river.

It is well known that rocks of igneous nature are extremely
compact, forming at times mountains of one solid mass without
any interstices or joints. This occurs in the ravine of which
we are speaking, which seems as if carved in a rock of this
kind.

Its walls, perfectly even and perpendicular, do not retain any
traces whatsoever of the action of the waters which must have
eroded them during an inconceivable length of time in order
to have cut them so deeply. On the contrary, there are still to
be seen the lines of superposition of the different igneous strata
in the shape of curved concentric layers corresponding visibly
from one to the other wall, and showing that the rock must
have been broken and separated in the form found at present
by a very powerful subterranean action.

The great Cordillera of the centve to the west, and that of
Tigre to the east formed at another period an immense valley
to the former existence of which the Invernadas and that
of the passage of San Martin still testify.

The bottom of the valley, formerly very wide, must have
narrowed through the action of the snows and waters, which,
slowly undermining the slopes of the Cordillera, have formed
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the great ravines and hills now occupying almost its entire
centre.

The sedimentary nature of these hills is proved by the
parallelism of their strata, and their original position must
have naturally been horizontal.

Now, the inclined position which may at present be observed
in those strata, with a north-eastern general and uniform
direction, proves that the bottom of the former valley has
been uplifted by some eruptive mass which at the time of surg-
ing broke or inclined its strata, thus forming the ravine of the
river which at present occupies its bottom.

This mass we find exactly in the great trachytic rock we are
dealing with, towards which converge the strata from all the
adjacent hills and whose superior position and visibly calcin-
ated aspect also prove the modern and volcanic nature of this
rock.

Therefore, we not only consider ourselves acquainted with
the phenomena which must have given origin to the ravine
of the river, but also its point and manner of action, thus estab-
lishing the possibility, if not the accuracy, of the theory which
we have advanced.

From the passage of San Martin onwards to the Andarivel,
the road runs over a slope or high precipice, slightly undulated
and generally soft. Some aqueducts for the rainwaters are
the most notable works [in the project].

To reach the Calingasta Valley there is a ravine which,
although not narrow, is somewhat tortuous, often compelling
the road to cut the rock, in order to make use of the cliffs
‘which enclose the river in its greater part.

The traject of the Valley of Calingasta formed by the Great
Cordillera on the west and the Tontal Range to the east, does
not present any difficulties for its construction.

* » * * *
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CHAPTER VI.— CONCLUSION.

WE have said that the ravine of the river, the principal object
of our survey, has permitted us to trace a road almost unique of
its kind, for it is based on a true feature of the Cordillera. We
believe we have demonstrated this fact.

Now we might add : and almost the only one in its results,
for not only have they surpassed all hope relative to the practi-
cability of the cart-road we were projecting, but also because
they permit a more general solution of the problem, as happy
as it was unexpected.

» * * »* »

Neither have we resorted to extraordinary means in order
to ascertain the existence of this ravine ; we have simply obeyed,
as we have said, the natural principle by following the dirvection
of a water-course, and the rare merit of our project consists
in having utilized a work prepared by nature itself from the
beginning of time whickh until now nobody had wished or known
how to utilize.

This work is the deep and complete section of the Cordillera
which now forms the vavine of the river.

This work is precisely what man would necessarily have
had to perform, in order to obtain such a solution of the prob-
lem. A gigantic work which science and will combined could
never have attempted to conceive or carry out!

And nevertheless Nature had prepaved and offered it, and
he, being heedless, had not even noticed it !

We, who have been the first to have the good fortune of ascer-
taining its existemce, we who have traversed step by step its
long and painful road, studying its difficulties, can affirm that
if the smoothness of its slopes and the facility of the curves are
decisive conditions for the building of any road, there can never
be found on the Argentine side and in the region we are
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discussing, another combining those conditions in such a high
degree.

And what is even more notable : we reack by this course the Quoted
water-parting line across the most gigantic Cordillera of the - 981
world, by a continuous channel almost at right angles with its
direction, with an average declivity of 10'50 per mill., almost
continuous and uniform without ever exceeding, all along its
course, the common and accepted limits.

This, which may perhaps seem a paradox, is, however, a
proven fact deduced from direct observations and professional
operations carried out all along the line, and the more important
because that slight declivity, technically speaking, makes this
ravine adaptable not only for a cart road, but also for a railway:.

Finally those results show that the existence of the ravine
of the river has been a happy circumstance and really provi-
dential for the country.

A happy circumstance, because without it, it would have
been difficult, if not impossible, to have selected a practicable
road, at least under the conditions proposed by us, across a Cor-
dillera like that of the Andes, so immense, so rugged, so difficult.

Only those who have seen its very high summits and deep
valleys, its rugged slope and its steep and interminable precipices,
only those who have been able to contemplate close at hand
its overwhelming ruggedness and its gigantic whole, will be
able to form an idea of the difficulties which it presents to the
building of any road whatsoever; and without that circum-
stance the most decided will and the most resolute mind would
have abandoned all hope of achieving the end desired.

It is a real blessing because, owing to it, these cities, appar-
ently condemned to eternal isolation, to ignorance and back-
wardness, may at last claim the place so unjustly denied
to them in the congress of civilization of the world. Thanks
to it, the horizon of their future widens and becomes clearer
and more brilliant, and the day of reparation approaches.

Google -



No. 22.
(187)

The giant, whick for many centuries had been the impreg-
nable barrier to their progress,is to-day sorely wounded and
vanquished and impotent, and hastens to give passage to civili-
zation which advances by means of the railroad, and which
already knocks at his door claiming place among us.

* » * » *

The application of these principles to the results previously
" mentioned, allow us to reach the following conclusions :

ist. That the ravine of a river is the proper and preferable
way for a cart road from San Juan to Chile by Los Patos
Gap.

» » » » *

2nd. That the valley of the river is the necessary and in-
evitable way for a railroad from San Juan to Chile by the Los
Patos Gap. That in our judgment it would be possible, techni-
cally speaking, to build a railroad of slight inclines and curves
of sufficient radius from San Juan 2o tke line following the route
of this ravine.

»* * * * *

SAN JUAN, November 10th, 1872.

To His EXCELLENCY THE MINISTER OF THE INTERIOR,
DoN RAMON GONZALES.

We shall recall what we have found : that the course of the
River San Juan offers a continuous channel of a minimum
general declivity (10'50 per mill.) almost uniform, and that
the ravine in spite of its sinuosities presents sufficient room to
build curves, although mostly of a small radius. That the
depth and enclosed nature of this ravine, especially 77z ke
centre of the Cordillera, offers also a sheltered route better
protected than any other against the danger of the winds and

storms.
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That all along the route are found lands fit for cultivation,
such as the beautiful valleys of Calingasta, Carrizal, Inver-
nadas, Valle Hermoso and Valley of Los Patos, which with
the advantages of a railroad may become in some way impor-
tant centres of production.

These results, therefore, enable us to affirm that the inter-
oceanic railroad may be established in its Andean-Argentine
section through the gap of Los Patos with slight declivity and
curves of sufficient radius, following the course of the ravine of
the River San Juan, which by reason of its declivity and other
advantages mentioned, will generally offer exceptional and
advantageous conditions for a railroad in the Cordillera.

* * * * *

If there be taken into consideration the slight difference in
the general direction of the two possible routes for a railroad
from San Felipe to Cuyo (that of Uspallata and that of Los
Patos) on the Chilean section, enclosed within a narrow zone
almost at right angles with the general direction of the Cordil-
lera, it may be seen that given the constant height of its point
of arrival (San Felipe) the question is theoretically reduced to
the investigation of the following two facts :—

Either to the determination of the lowest point of the
Cordillera, whick corresponding to the meeting point of the
general Chilean and Argentine declivities may allow within
the least possible distance the smallest ratio in that declivity.

Or to the discovery of a certain route, whose sufficient
development may offer the same conditions of declivity, accept-
ing any height for the point of intersection [of the declivities]
for the passage of the Cordillera.

Now, the height found for the gap of Valle Hermoso
which corresponds to that point in our line, which is inferior
to all the similiar points in the zone with which we are
dealing, according to the best information, the length and
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declivity found for the bed of River Putaendo, answer
sufficiently to the first of those conditions and decide the
problem in the most favourable manner.

If, therefore, some other solution could be found, it would
certainly be included in the second of those conditions, which
at least, the declivity being similar, would have the notable
disadvantage of a longer route.

On the other hand, the steep general declivity of that ravine,
which constitutes its greater disadvantage compared with the
Argentine section, is not peculiar to this route, because, as the
line has to descend in Chile to a much less altitude (San Felipe)
than that of its starting point in the Argentine Republic (San
Juan) in almost one-third of the distance traversed, to reach its
maximum height (the line), that steep declivity would be
necessary and inevitable in all the routes cutting the Chilean
Cordillera in this direction.

* * * * *
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SyYNOPTICAL TABLE OF THE HEIGHTS OF THE PRINCIPAL PEAKS
AND IMPORTANT POINTS OF THE CORDILLERA IN THE SUR-
VEYED ZONE, IN METRES ABOVE THE LEVEL OF THE SEA.

Names of Places. Ol?ng]e t?x:tlsif:. Authorities.

CHILEAN SECTION

Valparaiso . . . . . 0.00 Sta;ting p?int of the

' | observations
San Felipe . . . . . 609 | Nicour and Sanchez
» e 657 Pissis

SantaRosa . . . . . 818 ’

Alto de Putaendo . . . 2315 »

S. Antonio de Putaendo 725 Nicour and Sanchez
JuanRosas . . . . . 948 .
Cuestadela Jarilla . . 1382 Pissis

Resguardo . . . . . 1191 Nicour and Sanchez
Picodela Jarilla . . . 2481 " Pissis

Cerro de Orolonco. . . 2118 ”

Las juntas de los Rios. . 1520 i Nicour and Sanchez
Rincon . . . . . . 2207 .

Portillo de la Petaquita . 2313 "

Paso de la Colorada . . 2369 .

Cajonde Videla . . . 2850 "

Los Tambillos . . . . 2848 )

Portillo de Valle Hermoso 3660 "
ARGENTINE SECTION

Portillo de Valle Hermoso . 3637 -Pissis

Ciénago . ' 3380 | Nicour and Sanchez
Valle Hermoso . . . 3142 ' .,

V. de los Patos (casucha) 2882 .

Paso del Cerre Negro . 2840 ‘ | ’

Base del Espinacito | 4042 ‘ ”

Paso del Espinacito . . 4742 ’ "
Mercedario (pico) . i 6708 Pissis

Aconcagua (pico) . | 6834 ”
Ciénagodelos Burros . | 2796 | | Nicour and Sanchez
Quebrada Colorada . . ‘ 2640 { ’ '
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SYNOPTICAL TABLE—continued.

|
Names of Places. On. the Outs.ide Authorities.
line.  the line.
Invernadas . . . . . % 2553 Nicour and Sanchez
Cortaderal . . . . . | 2366 »»
Carrisal . . . . . . | 2286 »
Paso de San Martin . . | 220§ »
Andarivel \ 2154 »
RioColorado . . . . 2040 | »
Entrada del V. Calingast 1983 ‘\ »
CasadeDonoso . . . | 1800 . »
CasadeF.Cano . . . 1765 ‘ »
Sorocayense . . . . 1740 | "
Hilario . . . . . . ! 1710 »
Casa de Sarmiento . . 1690 o
Q. de la Alcaparrosa . . 1660 »
Rio Castafio .. 1610 ! R
Quebrada de la Majadita 2280 »
Ciénago del medio . . 2660 »
Las Cabeceras . . . . 2943 ”
Paso del Tontal . . . 3800 »
LasCuevas . . . . . 3178 »
Paramillo . . . . . 3344 »
Maradona . . . . . 2128 »”
Colorados . . . . . 1464 »
Laderadel Cura . . . 1320 »
Pachaco viejo . . . . 1303 ”
Salto . . . . . . . 1092 »
Lalsla . . . . . . 1017 ”
Valle de Zonda o 804 »
Horno de Furque . . . 822 .
Puyuta (Capilla) . . . 786 ”
San Juan . . . . . 767 »

Note.—The difference of height between San Juan and El Por-
tillo (the line) is 2893 metres.
Distance, 287,500 metres.
Average declivity, per metre 0’015 m.
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PROJECT OF LAW TO FIX THE BOUNDARIES
OF ARGENTINE TERRITORIES IN 1871.

[Translated from “ Memoria del Ministro de Relaciones Esteriores de Chile,”
1873, pp. 191 to 194.]

(Quoted on page 233 of the Statement.)

NATIONAL (Argentine) CONGRESS.—Session of 1871.—Senate.—
Order of the Day, No. 22.

BUENOS AIRES, September 24, 1871.
Communication from the Boundary Commission upon this
matter.

HONOURABLE SIR,

The Boundary Commission, after numerous conferences in
which the several questions respecting its functions were brought
up, being convinced that it is impossible at present to fix
the details of the boundaries of each one of the 14 provinces
which constitute the Argentine nation owing to the lack of
an authentic topographical chart of the territory and coasts
of the Republic, an extensive and costly, but (for this end)
indispensable preliminary work ; considering on the other hand
that there is no pressing haste, as also that the status quo of the
provincial boundaries may be continued without any incon-

venience, so long as the questions do not arise which Congress
192
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has to settle, and that in reality the only matter urgent for the
needs of the situation is the declaration of the territories des-
tined to be occupied and settled by the nation, a measure which
is indispensable, above all for the necessities of the service and
safety of the internal frontiers, has considered that the only
thing possible and permissible within its power was the drawing
up of a project of law of the national territories with the perfec-
tion compatible with the circumstances in which the commis-
sion finds itself.

By these means the special function of the Commission is
also fulfilled; because, once the national territories are deter-
mined, the result would be the boundaries between the provinces
and the nation, leaving the inter-provincial boundaries till such
time as Congress may be called upon to legislate constitu-
tionally thereon.

PROJECT OF LAW.

The Senate and the House of Deputies, etc.

Article I.—For the object of the safety of the internal and
external frontiers, settlements, colonization, administration and
sale of public lands, according to the laws of National Congress,
the following Argentine territories are declared to be national
or subject to the exclusive jurisdiction of the national authorities,
to wit :

1.—In the north, the national territory comprised between
the River Pilcomayo to the south-east; the River Paraguay
to the east, the frontier of Bolivia to the north, and the province
of Salta to the west, including the adjacent islands included,
under the name of Territory of the Pilcomayo.

2.—The national territory comprised between the boundary
line with Bolivia to the north ; the Rivers Pilcomayo, Paraguay,
and Bermejo, and adjacent islands to the north-east, east, south
and south-west, exclusive of the settlements of the province
of Salta on the River Bermejo, so long as they are not ceded

0
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to the nation, and the frontiers of the latter province to the
west, under the name of Territory of the Bermejo.

3.—The national territory comprised between the banks of
the River Bermejo to the north, a line drawn from Palo-Santo,
a point 15 leagues south of the Rivadavia colony on the Ber-
mejo, and another point on the River Salado on the 26° 15’
S. lat., save the rights of possession of the province of Santiago ;
the banks of the River Salado to the south-west ; another line
drawn from Fort Constitucion upon the said River Salado as
far as the point of discharge of the Arroyo del Rey into the River
Paranad to the south ; its eastern boundary being the right bank
of the Rivers Paraguay and Parand, under the name of Terri-
tory of the Gran Chaco.

4.—To the east, the territory comprised between the meri-
dian 58° west of the meridian of Paris; to the west, after the
cession of the said territory by the province of Corrientes, the
River Parani to the north-west, the River Iguazu to the north ;
the frontier of Brazil to the east and the River Uruguay to the
south-east and south, under the name of Territory of Misiones.

5.—In the south the territory comprised between a line
traced from the banks of the River Colorado, passing over the
western extremity of the Ventana range, following the meridian
until it meets parallel 34°, which separates it from the provinces
of Santa Fé and Coérdoba, until it reaches the Lechuzo or Tres
de Febrero; and thence descending the meridian as tar as
parallel 35°, which separates it from the province of San Luis,
until it meets the bank of the River Nuevo to the north; the
River Nuevo, which separates it from the province of Mendoza,
as far as the River Diamante, and thence the River Chadi-
leubu, Lake Urre-Lauquen and a line between the latter and
the left bank of the River Grande or Colorado, under the name
of Territory of La Pampa.

6.—The territory comprised between the River Grande
Colorado to the north and the River Negro to the south, having
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for its boundaries tke water-parting linc on the summits of the
Andes and the banks of the River Neuquen to the west and
south-west ; and to the east a line traced at 40 leagues from
the coast of the Atlantic as far as the northern bank of the
River Negro, which separates it from the possessions of the
province of Buenos Aires, under the name of Territory of the
River Negro.

7.—The territory comprised between the Rivers Negro and
Limay, to the north and north-west, and the River Chubut to
the south, having for its boundaries to the west tke water-
parting line in the Cordillera de los Andes; and to the east
the coasts of the Atlantic Ocean, including the adjacent islands,
under the name of Territory of the Chubut.

8.—The territory comprised between the River Chubut on
the north and the River Santa Cruz on the south, having as its
boundaries the water-parting line in the Cordilleras de los
Andes to the west, and the coasts of the Atlantic, including the
adjacent islands to the east, under the name of Territory of
Patagonia. '

9.—The territory comprised between the River Santa Cruz
to the north and the waters of the Straits of Magellan, includ-
ing Tierra del Fuego and adjacent islands to the south, it having
as boundaries to the west the water-parting line on the sum-
mits of the Patagonian Andes, and the coasts of the Atlantic
Ocean, including the adjacent islands on the east under the
name of Territory of Magallanes.

10.—On the west and on the slope of the Andes, the terri-
tory comprised between the River Neuquen to the north, north-
east and east; the River Limay to the south-east and south,
and the water-parting line on the summits of the Andes to the
west under the name of Territory of Limay.

11.—The territory comprised between the River Diamante
which separates it from the Province of Mendoza to the north,
the combined Rivers Diamante and Atuel to the north-east;
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the Chadi-Leubu and a line traced from the lake Urre-Lauquen
to the River Colorado or Grande which separate it from the
Territory of La Pampa to the east, the River Grande or Colo-
rado to the south and tke water-parting 'line on the Cordillera
de los Andes to the west, under the name of Territory of the
Andes.

Article I1.—The boundaries fixed by this law for the national
territories specified in the preceding paragraph, must be con-
sidered as the legal boundaries for the bordering provinces.

Article II1.—The Executive of the Nation will proceed within
the shortest possible time to carry out the exploration and
measurement of the whole or part of the national territories
determined by this law, the result of these operations to be
presented to Congress.

. Article IV.—The colonies and private establishments to be
found within the boundaries of the territories declared as
national will be subject from the moment of the sanctioning
of this law to the exclusive jurisdiction of the national authori-
ties and of the laws which the Congress of the Nation may
pass in this respect.

Article V.—Let it be communicated to the Executive, etc.

Office of the Commission, September 21, 1871. (Signed)
B. MITRE, B. VALLEJO, JUAN HERRERA, JOSE MANUEL ARIAS,
J. E. TORRENT.

The Commission has the honour to append to the present
project of law a geographical map of the Republic, in which
the various national territories projected therein are marked
with red lines. (Signed) MITRE, VALLEJO, HERRERA, ARIAS,
TORRENT.
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EXTRACTS FROM THE GEOGRAPHICAL WORK OF
THE GEOGRAPHER PISSIS.

[Translated from the “ Jeografia fisica de la Repiiblica de Chile " (Paris, 1875).]
(Quoted on pages 279 and 1085 of the Statement.)

HYDROGRAPHY.

(P.216) All the watercourses of Chile rise at a short distance
from the coast; they have for boundary the summit of the
Amndes, and their system, consequently, is subordinate to the
climatic conditions of the regions which they traverse.

» » * » L]

{P. 218) Chile has two kinds of hydrographical regions or
basins : 2ke large basins which extend from the sea to the Cordil-
lera de los Andes, and the smaller ones which collect the waters
flowing from the western slope of the Maritime Cordillera. The
large basins known up to the present time, that is to say, those
comprised between 27° and 42° of south latitude, are seventeen
in number. [In all the part extending southwards of this last
parallel, theve can only exist rivers of small importance to the
west of the Andes, because the sea washes the foot of this Cor-
dillera, and must receive the torrents which descend from it
before they can join to form great watercourses; only to the
east, in the unexplored lands of Patagonia can the large rivers
exist.
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(P. 234) THE BASIN OF THE RAPEL extends between lat. 33° 54’
and 35°; on the north it is enclosed by the transverse Cordillera
which branches off from the Cordilleras de la Compaiilia and
which stretches towards the Angostura de Paine, then by the
mountains of Aculeo and of Tantehue, and finally by a branch
of these mountains which descends southwards to San Vicente.
Its eastern boundary is the summit of the Andes from 34° o5’<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>